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Introducci6n 

"Whether, indeed, we take him as a poet. 
-as a comick writer, or as an hÍSfqrian, 

he stands in the fim ctass» 

Samuel Johnson. 

Como trabajo final prescnto esta tesina en un gesto de agradecimiento. El principal 

motivo de ello. es por el placer que me ha dado el conjunto de las letras inglesas y para reconocer 

los logros de sus autores. El segundo lugar. por aquellos taros que me han ayudado a superar 

estados de ánimo. como la tristeza. el agobio. la preocupación y el desaliento con el ingenio. la 

simpatía y la inteligencia de los escritores. 

Las principales ruanes por las cuales el humor y la comedia inglesas me sedujeron son varias. 

Primero. me gusróla manera en que Oliver Goldsmith trata algunos problemas sociales y su interés por 

conservar el gUSto humorístico inglés. Luego. me intereseS d carác[U sencillo mas profundo de la comedia 

teatral inglesa y del sentido dd humor, que en ella se presenta. El teorizar en torno a éstos temas presenta 

grandes dificultades. debido a la gran variedad y la percepción que implican. Una de dichas dificullades 

es que encuenuo a los lectores mucho mejor formados en cuanto a su conocimiento del humor y la 

comedia; saben con precisión qué es lo divertido. ingertioso o gracioso y es más de lo que yo puedo saber. 

Gtnerahnenre la comedia, el humor y la irolÚa son lérntinos que se emplean sin mucho cuidado. 

Sin embargo. en esta resina dichos lérntinos deben estar bien definidos ya que son láminos lécnico~ Se 

entiende por comedia aquella obra que Uata sobre personajes sencillos de manera amena y alegre que 

tiene un 6naI feliz. la romeWa tiene como fin la risa. ya ... para deleitar o corregir cierro, comportamienlos. 

Unos de lo, principales elementos de una comedia es el humor. el cual. se refiere. de acuerdo con J.B. 

Priescley. a "Out common Iife on rhis earrh. Out of rhe inrerplay of our charmers down hore" (Priesdey, 

1976. 10). Y es una mezcla de vario,e1ernenlos: "a feeling ofirony. a seose of rhe absurdo acertain contac! 

wirh reaHry. one fool ar least on rhe grounrl; and perhaps al fu" sighl surprising. affecrion." (Priesdey. 

1976. 9). El humor se define según The Oxford EngIish Dictionary de la siguiente manera "mal qualiry 

of action. speech of writing. which ",ciles amusement; oddiry. joculariry. facetioosnes. conticaliry. fim. 

The f..cuIry of perceiving what is ludierous or arnusing, or of apressing il in speech. writing. or omer 



compasition; baving a sympathetic quality in vinue of which it ofren becomes aIlied to pathos.· De esta 2 

manera la definición de humor regirá la tesina. 

El humor no sólo nos limita a la risa pues también puede deleitar, dar placer al lector de igual 

forma que caunvarlo a cieno estado de ánimo: el buen humor. Lo que emerge de este trabajo, es una 

cantidad de humor oonsidetable en las obras de Oliver Goldsmith as! como de algunos de sus predecesores. 

Las selecciones de los tatos se presentan para apreciar el humor del Goldsmith Y para aplicar la manera 

en que funciona en el tato. En algunos casos como en She Sto0P' lo Co1/l{U'T, se presenta la ankdota que 

llevó a Oliver Goldsmith a componer su última obra y las vicisitudes de su experiencia. 

Entre las diferentes manifestaciones de la risa, el humor es un elemento fundamental en las 

obras del siglo XVIII, Y por lo tanto, un aspecto fundamental para la comprensión de la literatura en 

dicho perIodo, especiaJmente en la cometlia teaual. En es" trabajo intentaré mostrar cómo el humor es 

pane esencial de She Stoop, ro Conquer. y pane de Tb, Vicar ofW""'jkláy Tb, D",,,,¿Vtl/agt. Para ello, 

dedicaré el primer capItulo a la descripción del oontatO histórico y literario de la comedia y el humor. 

Luego me enfocaré al estudio de las obras en particular. Pero ames de comcnw creo que es pertineme 

hacer un esboto de las nos obras de Oliver Goldsmith, que nos ocupan. 

Tb, VlCtlrofWak4ie1á presenta una técnica narrativa en la que se apcecian rasgus de la herencia 

picaresca que, por ejemplo, Fielding tomó de modelos espallolesy franceses; pem la cceación de interesanteS 

y nuevos personajes, as! como de un asgumento ingettioso lleno de peripecias hacen de Oliver Goldsntith 

un autor original. Algunas de las panes de la novcla se repiten en Sht Stoops lO Conquer. la comedia de 

equivocaciones de Goldsntith. Esta oometlia consigue representas la teorla del humor de Oliver Gold­

sntith, as! como consolidar una profurula revitalización de la comedia inglesa. Dicha cometlia eleva el 

senrido de lo cóntico en base a equlvocos y la farsa. Nos enconuasnos antes recursos cónticos de lo mejor 

que nos muesuan el temperamento moderado del humor del siglo XVIll. 

La poesía, por oua parte. nos presenra la inquietud de un autor sensible que ve, oon ayuda del 

humor, la deshumanÍ2ación del mundo que lo rodea, y de alguien que busca la manera de preservas la 

riqUe7a pastoril a uavés de la creación literaria: Th, D"",,¿ ViUag,. La fecunda imaginación de Gold­

smith terOueve la sensiblidad de sus lectores en niveles donde el esplritu rescata la beUeu de una feliz 

juventud. Debemos tomar en cuenta el poder persuasivo de su literatura. 

La mejor forma de descubrir cómo funcionan la comedia y el humor en las obras de Oliver 

Goldsmith es a rram de su estudio. La aproximación a ellos nos revelan a un auror que" has given his 

scenes and characcers as ... n thsough the medium ofbis own indulgtnt eye, and has set th ... fonh with 



tbe colourings ofbis good head and heart" (Boris rord. 1963,377). Espero que esta tesina sea sólo una .:J 

breve ¡n[{aducción a la literatura humorística inglesa y que despierte el interés que ha despertado en mi 

OUver Goldsmitb, su humor y su comedia. 

Esta tesina consta de tres capltulos. En el primero, presento las características principales 

del humor y la comedia para asentar las bases de la obra de Oliver Goldsmith. El entorno augusto, 

ayuda a apreciar una de las mayores expresiones ardsticas del siglo XVII: la comedia de costumbres, 

asl como el temperamento del humor en esta época. que son parte importante en la apreciaci6n de la 

comedia de OUver Goldsmitb. 

El segundo capitulo de esta tesina lo constituye la presentación del aUtor Oliver Gold­

smith y sus obras. El autor se presenta como una figura literaria importante después de Samuel 

Jobosoo. Intuyo que aisce un misterio en el humor de Oliver Goldsmith. en su inteligencia y en 

sw obras. razones por las cuales presento dos de sus obras para explicarlas. 

El tercer capítulo de este trabajo consiste en la descripción y estudio de Sh, Stoop, to 

Conqutr. el último b::iro literario de Oliver Goldsmitb, y la expresión de aquello que consideró 

motivo de humor y comedia. 



2. Características del drama y el humor inglés en los siglos 
diecisiete y dieciocho 

El contenido de esta tesina invita a redescubrir las caracterlsticas del drama inglés en el perCodo 

augusto. En breve delinco el entorno de la literatura augusta en Inglaterra al apuntar aspectos como el 

intelectual y el cultural a manera de enlazar Uteratura con el contara social. Refiero las variaciones entre 

realidad y lenguaje descripúvo en una versión acerca de las bases de la comedia y del humor en la obra de 

Oliver Goldsmith especfficamenre, como apresa Roberr H. Hopkins: 'The incongruity between things 

oc ideas and che words uscd ro describe mese things oc ideas is bUl ane variarlon of me contrast bttween 

me actual and the ideal. which forms the basis of the comi, satire'. 1 Esta variación del morraste, propone 

un COntexto intelectual y cultural en el siglo de la ilustración en el cual las ideas en una sociedad de 

costumbres nos hablan de una filosofía neoclásica. 

El lenguaje literario de carácter llano. racional y sencillo es caracterlsrico dd período augusto. 

especialmente en el género de la novela donde los principios morales en la lheratUfa se entrelazan con el 

saber y la historia. En las novelas de la época, se plasma la apreciación artística de los escritores en la 

ficción conocida como "realismo formal" en el siglo dieciocho como en la novel .. CJariss¡, (1740) Y 

Pamtla (1740) de Samuel Richardson o Tristam Shanáy (1760) de Laurence Sterne. Parte de la realidad 

en el siglo dieciocho, la constituye la religión que permaneci6 como un aspecto importante de la vida 

ooddiana la cual es objeto de interés para los escritores; no obstante la intelección significa un importante 

y fundamenta! aspecto del perlado augusto. Por ejemplo, John Locke propone en An &ay Cancerning 

Human Unámtanáing(l690) ,la visión mota! del crisúanisrno -particularmente de su calidad matemáúca 

que le da cerreza- y la universalidad de los principios morales (Sambrook./986. 47-50. ),Pensadores y 

escritores inquirieron en dos de los libros principales empleados en la ¡poca: The Rible y The Book af 

Nature con d fm de conciliar el aspectO religioso en las obras literarias y asentar sus bases intelectuales. 

Los escritores trabajaron de acuerdo a los clásicos como es el caso de John Milton al escribir 



épica, Thomas Gray al trabajar en odas, John Dryden al traducir a escritores clásicos o Samuel Johoson al J 

recrear el estilo latino. Las convenciones neoclásicas del conuneme espíritu racional, anaUtioo, selectivo; 

propiedad estructural, respeto por el decoro, retórica elevada y las unidades clásicas de tiempo, lugar y 

acción, funcionaron como modelo en sus trabajos. El redescubrir a la civilización clásica fue. en el 

período augusto. un recurso que nutrió a los autores ingleses con excelenda literaria e ideas asociadas a la 

vida Y al trahajo rural. Por ejemplo, Oliro Goldsmith observó: 'We cannot conceive a more beautiful 

image than mat of the Genious of agriculture, distinguished by the implements of Illi art, imbrowned 

with Iabour, g10wing with health, crowned with garland of foliage, flowers, and ftuit ... ".' De acuerdo 

con James Sambtook en Th, Eigthttnth Century. Th, Int<IkChlaI an J Cultural Con""t oi English Littm-

turr, 1700-1789. capitulo séptimo, las formas de expresión griegas también se mantuvieron en la conciencia del 

siglo dieciocho. A Grecia se le asoció con el concepto de libenad y se aludió a escritores como Homero, 

Teócrito y Plauto. Fl estudio sistematizado de la litetatura, la filosofla y las antigüedades griegas, no obsunte, 

comerllÓ en 1732 al fundarse la Sociedad de Dilettanti, la cual proponJa llevar a cabo un rescate cultural. 

En el campo de la filosofla, las ideas se desarrollaron con objetividad al plantearse las cuestiones 

éticas, espirituales, y fundamemos morales del siglo dieciocho. La filosofía aplic6 el método científico al 

observar. experimentar. analizar y teorizar en torno a la naturaleza y el saber. La inqujemd filosófica por 

indagar en el conocimiento de la sensibilidad, la imaginación y la percepción. se convirtió en un pumo de 

gran interés para el campo de la creación literaria y en las artes visuales. asI como ofreció caminos de 

innovación (Sambrook, 1986, 101-103). De altí por ejemplo, la influencia francesa en la filosofía, en las 

costumbres y en las formas de expresión que sazonaron al gllSto literario de Inglaterra. adoptándose y 

adaptándose al neoclasicismo de la época. En la obra de James Sambrook. mencionada anteriormente, se 

nos dice en el capItulo tercero concerniente a la filosofía, que la obraAn &ay Conarning Human Undn­

standing de Locke, expon, los fines de la moral y la teligión con un sentido marerialista y pragmático, los 

cuales "are weIl enongh secuted, without philosophical Ptoofs of me Soul's Inunareriality".' Este sentido lo 

comparte Locke con los pensadores ftanceses del siglo dieciocho como Claudé Adriene Helvéciu~ quien 

desarrolló ampliamente la idea de la tabula rasa que propon, Locke en su ensayo, la cual, se aunó a las 

ideas de la religión natural. &ta, oonsiderada desde un punto de vista lógico, deduce que el sentido moral 

y la vinud natural se derivan de los sentidos; que el ser supremo o Dios. es la suma material de todo 

aquello que existe en la naturaleza. Y de ahí, Diderot dijo "tout tst nicessaiw" y D'Alamberr: "touJ est 

_"" ji fout~' 

Entre los pensadortS franceses dd siglo dieciocho presentes en las ideas de intelectuales ingleses. 



también podemos mencionar a Voltaire (1694-1 ns). Donald Culross Pea[tie. en la obra Granáts vidas. 6 

grrznáts obras (1967). abreva el carácter de Voltaire en la frase "Dio alas a la menre humana. Nos pteparó 

para ser libres.' Lord Ches[erfidd comentó sobre la obra Le silclub LouisXIV (1752) de Vol[';re: "Lord 

Bolingbroke had just tauglu me how History should be read. Voltaire shows me how i[ should be 

wrinen" (LtttmofLordChestnfitld. V. 1858). 

En el siglo dieciocho. el factor social. observa A. R. Humpbreys: "is being no[ only described 

bu[ [el[ witb a particular reality; il> substance. ..net)'. and inreres[ are perperually being recon:led. and social 

behaviour is bom rccorded and correcte<! in me interest of good seose" ,6 La sociedad, cimentada en el 

campo. la propiedad territorial y el comercio. se enfocó a la urbaniución y el desarrollo de las ciudades. 

En la sociedad. la particip2ción aaiva de las mujeres como Mary Wollsto.necraft. autota de Vindiartion oftht 

Rights ofWoman (1792) o Muy Monc¡gu (1689-1762). autora de epístolas como Lttter 10M", H<Wtt(1709) 

Y asidua estudiosa de la cultura clásica, quien también introdujo la vacuna contra la viruela a Inglaterra. 

fuesignifirativa. Asimismo. instituciones como 'The Royal Humane Society' • hospitales yotrOs organismos 

de asistencia pública, nacieron en la segunda mitad del siglo dieciocho. 

La apreciación del entorno augusto requiere. en particular. conjugar antecedentes literarios y 

conrenuales próximos en el tiempo. estO es, de finales del siglo diecisiete. La comedia inglesa que se 

origina en dicho siglo. es la comedia de coSlwubres. Con esto, propongo una secuencia de siruaciones y 

pumos de vista literarios entre el período de la Restauraci6n y el augusto acerca de la comedia y del 

humor. Se podrá distinguir. la sensibilidad artística de los dramaturgos de la Res[auración(1660-1690). y 

la sensibilidad artística de los autOres augustos (siglo dieciocho), un humor y una comedia expresivos, 

ingeniosos y agudos, y un humor y una comedia moderados, refinados y tersantente semimentales.7 AsC, 

veamos a través de la historia litetaria,las características del dtama y el humor en la época de laRestauración 

yen la augur ... particularmente para explotar el origen y temperamento de la comedia y el humor en la 

obra de Oliver Goldsmitb (172S-ln4). 

El arte dramático de la Restauraci6n representa una etapa significativa de la comedia inglesa, 

en la cual, la influencia del drama francés neoclásico aparece en los dramaturgos ingleses. Dicha influencia 

se nansrnitió por medio del público aficionado al drama. confonnado por Charles 1I y los simpatizantes 

de la monarquía quienes pasaron un tiempo en Francia exiliados y en donde disfrutaron de las 

represenraciones dramáticas. Su gusto literario se adaptÓ y adoptó al gasto francés por la uagerlla. la 

comedia, la parafernalia y las innovaciones en la actuación de los dramaturgos franceses. Dc manera que. 

cuando la audiencia inglesa regresó a su país. llevó consigo y transmitió la experiencia dtamática de 



Francia.l.os dramarurgos ingkses entonces, lucia 1660, se interesaron por la renovaci6n y la repr<S<ntaci6n 7 

del ane dramático con nuevos bríos. En los primeros alíos de la Restautaci6n,1as obras dtamári"" daban 

pasos sobre dos caminos,: por una parte, por el del ami-puritanismo de aquellos simpatizantes de la 

monarquía y quienes opwon por un dtama innovador con obras tales como Th, Dumb Lady (1664) de 

John Lacy o Tht!IJJunJ H,a¡/¡ (1682) de Aphra Behn así como por las corrientes de! dtama francés y la 

sátira a los puritanos. Por arra parte, e! drama seguía el camino de la uadici6n dramática de los alías 

anteriores a la Restauración, aunque los dramatwgos que conrinuaron en esta línea fueron unos cuantos 

como John Wllson, Sir Robert Stlplyron, el duque y la duquesa de Newcasrle o John Dryden. Según 

George Sampson en e! ÚJmpnu/W de bJ littraJura ingksa de bJ unilltTSiJmJ de ÚJmbriáU, el dtamarurgo 

francés Moliete influyó en las comedi2s inglesas como: Playhouse ro bt !.tI (compilaci6n de obras en 1673) de 

William O'Avenan" Tht ÚJuntry Wift (1675) de William Wycherlcy, Mu1bmy GarrJn¡ (1668) de Charles 

SedIey, SuJJm Wum (1668) de Tbomas ShadweII, oAn Evming; l.ovt (rep=tada en 1668) de John Dryden. 

La inlluencia francesa se percibe, de acuerdo con Edmund Gosse en lImomtion PIuys (1957), en Thomas 

ShadweII, John Oryden, William Wycherley y William Congreve, quienes le deben a Moliere la creOenre 

naturalidad de la acción en sus obras. No obstante, según George Sampson, en Inglaterra Racine y Pierre 

Corneille no influyeron más que los escritores de tragedias anteriores a la Restauración como William 

Shakespeare y los clásicos. Sampson apunta: ·Shakespeare ha sido muchísimo más popular en Francia de 

lo que nunca lo fue Racine en Inglaterra".' La influencia de Shakespeare y los clásicos es notable por 

ejemplo, en AO for Lovt (1678) de John Oryden. obra fundamentada en el argumento de Anthtmy aNi 

Ckopatm (1606 6 1607) de Williarn Sbakespeare. Lo que sI hiw la escuela francesa en Inglaterra fue e! 

apo= personajes y situaciones de carácter realista a las obras inglesas, es decir, que /sras se distinguieron 

por rep=tar al menos, una pane de la época. Al mismo tiempo que las obras se consideran como 

realistaS, con frecuencia también se consideran anificiales en un sentido especial y distintivo. Esto es que. 

el término para la comedia artificial o Artificial ÚJm<dy por ejemplo, "is properly attacbed tO me works 

of me period, not becausc me life depicted did nor exist, but becausc me actual circumstallCe5 and 

celaaons arr suffused wim. an atmosphere of rosy unreality which makes endurable what would omerwise 

be quite intolerable",' Las comedias de la Restauraci6n se fundamentan en este planteamiento a la vez 

realista, respecto al interés por el timpa actual; Y artificial, respectO a un punto de vista artístico que crea 

cierta aunósfera para reuacar instantes de la vida (aunque no a la vida en sí misma), donde el toque 

maestrO y la problemática de las comedias se encuentran en la perspectiva y el punto de vista del autor. La 

comedia artificial aport61a mayor expresi6n literaria de la época al ser ómida y refinada como lo eran los 



tiempos, aunque también "refleja al cinismo". 10 así como la tragedia en cambio. refleja "alsenrimemalismo 

dd cinismo" ,11 

De acuerdo al estudio de Dale Underwood. Ethertgt aná Tht Stvtntttnth untury Q¡mtdy of 

MBnnm (1957). los marcos cuhUtales esenciales del siglo diecisiete en el período jacobino son: el aludir 

a ciertaS características de la comedia con la temática del amor dentro de un orden social. en el cual: "rhe 

qualiry and range of aperienct become more suingently circumscribed and docuinaire. There is now a 

schernatization ofbehaviour. atrirudes. and values which increasingly as one moves from me beginning ro 

che trriddle of me =tury oonveru aperience inro dialtaics".1l En esta dialéctica básicamente dialogan el 

epicurdsmo que "glori/ies me seoses, foUows pleasureand fteedom"." con el estoicismo de la moral social 

y la ortodoxia que "glorifics reasen, follows virrue and restraim. la his conformity, obligarlon and dury". H 

Esta dialéctica se identifica. por ejemplo. en Tht Man ofMoJ. de George Emerege. obra en la cual. el 

personaje de Dorimant sufre de un conflicto entre la pasi6n y una razón maquiavélica y libertina al afligir 

a Mrs. Loveit, seducir a Bdinda y cortejar a Harrier. En la resolución del conflicto de la trama, Dorimanr 

se reforma con amor, sentimientos sensatos y una pasión genuina. Dicho argumento en el que se 

contraponen conceptos identificables no es adusivo de la época de la Restauración, pues tiene sus ralces 

por una parte. en el pensamiento griego y. por Otra parte. en el cristianismo. Underwood identifica la 

influencia epicúrea, no tanto en las obras inglesas del siglo diecisiete, sino nW bien en las francesas: 

"Caeefu! and scholarly works sueh as Pindard's Le Libertinaj' irudit d4., la prrmim moitil du XVII tilck 

atead che rerm from me sober and circumspecr G .... mli and Sorbiere. me friend ofHobbes. tO me far 

circumspecr Chapclle and Cyrano de Bergerac; from che rarionalism of Naudé ro che Pyrhonism of La 

Motbt lt Va~~ Jj De igual manera, entre los autores griegos. Underwood identifica a Epicwo y a Di6genes 

de Sinope. Uno como el precursor de lo epicúreo. lo cual. busca al placer como fin; y el otro. como 

precursor de lo dnico en el sentido griego que implica "'la doctrina moral de vivir conforme a la Naturaleza 

yel alejarnienro de las ciencias para buscar una aproximación de la filosofía a las artes manuales" .1' 
El pensamiento clásico en la comedia de la Restauración, plantea a la corriente epicúrea y a la 

corriente estoica, como observa Underwood, enmarcadas dentro de la mosofIa, la moral y las coStumbres 

del humanismo cristiano. La vitalidad sensual y genuina de la comedia que propone el epicure~mo 

funciona como insuumento del argumento cómico y humorístico que se conjuga con el punto de vista 

estoico. aquello que se apega alaoctodoxiasocial y moral. yque aporta un marco de belleu y profundidad; 

y. en la trama de las obras se entreveran "me influentes of courdy love traditions[ ... ] ir PO"" che lave and 

beauty of che trrind - of woman's victue and honor racher chan m, merely physical beauty which might 



tirillate [he senses- 17 y así. d argwnento cómico y el estoico. aportan a la comedia encanto y a la vez, .9 

dementas que conmuevan al público. Agreguemos a esta dialéctica de la comedia. el antagonismo de los 

sexos, el cual despliega argumentos ingeniosos que forl1W1 el dementO base de la comedia deJas costumbres 

o 'Comedy of Manners'. En Tht &rflJration Curtutiy ofWit (1952) de Thomas H. Fujimura, hay una 

propuesta que define a la comedia de la Restauración como '"an expression of contemporary intellecrual 

issues and ouclooks"." El estudio de Fujimura, desarrolla la interpretaci6n de la estética de la comedia de 

ingenio al describir cómo el wit o agudeza Kinuoduces us tO a harmonious, graceful and free world where 

the playful judgement can be exercised",19 La comedia de ingenio de la Resr,l.Uraci6n describe "the wit, 

and the naturalistic and .uptical temper which reflect the troubled intellectuallife of the times, bm not 

the briglu, shinunering imag<: of anstocratic manners." Con estO, Fujimura establece Jas bases inteleauales 

y morales para la comedia de ingenio de la Restauración, término que se acufi.6 y aplicó para una sociedad 

sofisticada - el btau ... nde - como le llama John Harrington Sntith: 

The typical writers of the Restaration comedy had aimed at humorously reflecting 
and criticizing the actual social seone. For the moS( part they had accepted the moral 
cocle actually operadve in their day and been content to permit it to express itselfin 
their plays. Only Wycherley and 50mherne can be said tO have been outraged by it 
(though neither Congreve nor Vanbrugh was insensible of its faults).l1 

El interés en este tipo de comedias se basa en los personajes de los héroes c6micos, por lo general 

proyectados conforme a una serie de sentimientos disciplinados acordes con las costwnbres que se ronaben 

como las aspiraciones y la natutaleza cómica del hombre. En la comedia de las costumbres de la 

Restauración, el personaje epicúreo del 'hombre honesto' presenta "ks quaJiti tÚ poü""" ti"Pirit, tÚ 

conversation, fk gr.i.ce", 22 es decir. de las cualidades de esca época de refinamiento, Pero. a la vez, el 

personaje del hombre honesto se desarrolla en la obra cómica con acciones libeninas. No obstante. 

conforme se desarrolla la uama de las comedias. este personaje se uansforma al presentarse una situación 

de 'honor' y 'reto'; adquiere nuevas convicáones basadas en la razón y acordes con sus 'nuevas' convicáones. 

El personaje de la heroina se presenta ante el personaje del 'hombre honesto' quien la corteja, y es dificil 

que encuenue refugio en las costumbres. la moral ortodoxa y la virtud. Ante el dilema. el petsonaje de la 

heroína. procura cumplir los ideales heróicos y cristianos sin negar la validez del concepto libertino que 

tiene el 'hombre honesto' acerca de la Naturaleaa. Tal es el caso detas comedias Sht Woulti ifSht Coulti 

(1668), Tht Man ofMotÚ (1676) Y Tht ú>micaJ &vmgt(1664) de S~ George Etherege; o bien en Tht 

Way ofTht World (1700) de William Congreve. En esta última obra la escena entre Mirabel y Mrs. 



Millamant "presenta, en un diálogo exOOente, las caraCterísticas del héroe y la heroína de la comedia de /(1 

costumbres con interntinables propuestas galantes de Mirabel a Mes. Millamant. En English Hum .. r, 

Priescley encuenua esla escena ('proviso-scene') como la esencia de la obra debido a su vivacidad y afecto 

humorístico: pero además porque cuenta con una dimensión adicional, la usual "chispa", que es la calide'Z 

en los personajes y el ingenio con el que manejan el sentimiento amoroso con tranquila perfección. Lo 

que para Congreve fue sólo una escena más. se convierte a nuestros ojos y aldos como lo mejor de la obra, 

así como ofrece grandes oportunidades a los actores para representarla: 

Mrs. Mi/Jamant. Oh, 1 hate a lover that can d.are [O think he draws a moment's air, 
independent of tite bounty of rus mincess. There is not so impudent a thing in 
natore, as the saucy look of an assured man, confidem of success. The ped.antic 
arrogance of a very husband has not so pragmatical an airo Ah! I'll never marry, 
untess 1 arn firsr made sure of my will and pleasure. 
Mirah,U. Would you have 'em both before marriage? Or will you be contended with 
me first now, and scay foc me omer 'till aftee grace? 
Mrs. Miu,,11IIlnt. Ah! Don't be impercinent - My dear liberty, shal!1 leave thee? My 
faithful solitude, my darling contemplation, must 1 bid you then adieu? Ay-h adieu 
- my morning though", agreeable wakings, indolent ~umbers, al! ye ,"UCturs, ye 
sommnJs t1u matin. aditu! -1 can't dot, 'tis more than impossibl, - positively, Mirabell, 
l'lllie abed in a mOflÚng as long as 1 please. 
MirahtU. Then l'll get up in a morning as early as 1 pIcase. 
Mrs. MiUa7lllJnt. Ah! IdIe aearure, get up when you will- and d'ye hear. 1 won'[ be 
caI1ed names aftee I'm married; positiveIy 1 won'[ be called names. 
MiTl1btU. Narnes! 
Mn. Mi/lamanl. Ay. as wife, spouse. rny dear. joy, jewel, lave. sweemearr, and che rest 
of thar nauseollS cam ... Let u.s be as strange as ir wc had beco married a great while, 
and as well bred as ir we were nor married. at all. 
MirabtO. Have you any more tO offer? Hitherto your demands are pretty reasonable. 23 

En las comedias de la Restawaci6n. ambos personajes conforman a la 'merry couple'H , o pareja 

jovial que intercambia palabras y frases ingeniosas mostrando agilidad mental, fluidez de ánimo y buen 

humor. Sin embargo. las escenas donde aparecen las 'parejas joviales' no conforman toda la comedia pues. 

en realidad. St intercalan escenas de intriga y de costumbres para lograr que la obra sea variada y más 

arm6nica en su conjunto. Las características de las comedias jacobinas y caroüngeas o carolinas, son: 

humor, costumbres e intrigas i caraC[erlsucas que también pertenecen a la comedia de la R.escawaci6n. 

De acuerdo con Underwood, lo que caracteriza a la comedia de costumbres son "wiuy sex battles"l~ y el 

'humor' por la contrariedad entre los personajes soHscicados. El humor ayuda a la obra dramática a 

presentar las acritudes de los personajes que se desplazan en un código moral no esrric[ameme ortodoxo. 



Puede ser que el objetivo de los dr.urtatucgos fuera ofrecer una consecuencia, una coherencia y una 16gica JJ 

armoniosas en el planteamiento que se le hace a los personajes del héroe y la heroína de la obra cómica 

para llegar, por medio del humor, a un triunfo cómico de las costumbres sobre la Naturaleza humana, la 

pasión y la razón. Es decir, que la virtud de las costumbres vence a las debilidades de los personajes. A 

primera vista. los personajes pueden considerarse inconsistentes por la forma dispar entre los supuesros y 

las prácticas en que los vemos, mas si apreciamos el buen humor, la amabilidad y las obligaciones que les 

conforman, realmente resultan consistentes, de ahí su funcional y vivaz artificialidad. Como ejemplo, 

podemos mencionar que en Tht CoU"1r¡ Wtfo (1675) de William Wyeherley, el personaje de Alithea 

sorprende por frívolo y refrnado a primera vista, y no por sus valores morales. Su función como personaje 

en el desarrollo de la uarna de la obra, es la de impulsar una mejorCa m el personaje del 'hombre honesto', 

del caballero que trata de seducirla. ¡in presentar confusiones o decepciones del carácter epicúreo de éue. 

En la comedia, el anragonistno disciplinado enUe los personajes de la heroína y del héroe, y la oposición 

de la raz6n y la Naturaleza, también tienen algo de irónico y equivoco humorístico. No obstante, no se 

cuestionan las debilidades hwnanas que se representan en la comedia al exponer a los personajes con 

gracia, elegancia y COrtesía. Alf, la comedia de la arrificialidad nos plantea la naturaleza humana con 

acciones y personajes que encuentran en el mundo aventuras, humores y situaciones. 

En la época del drama de la Restauración, mconuamos la figura de un autor trascendental: 

John Drydm (1631-1700), un dramaturgo de estilo personal, espontáneo, humorístico y, sin embargo, 

poético. En ¡w primeras obras dramáticas. Dryden emplea una diversidad de "¡mrigas y gracias muy 

cómica¡ juntO con tramas de 'amor~ho~or' escritas en ,-eeso" 26 y de personajes de la comedia de la 

Rescauraci6n como las 'parejas joviales' quienes representan el matrimonio o, simplemente. situaciones 

que abordan este terna. Tal es el caso de MaTriagt a la Modt (1672) de Dryden. quien dabora la exitosa 

convención de ·Proviso-Scene"" al emplear el elemento de las 'parejas joviales' y el tema del mauimonio 

en una especie de comerlia ligera donde se da un intmto "'plícito para que el héroe y la heroína establezcan 

un acuerdo significaóvo para el desarrollo de la obra. En particular, Drydm y Erherege escribieron eSle 

tipo de comedias en las que el mauimonio juega el papel de una 'broma', de un tema humorístico. 

Progresivamente, según Boris Ford m Tht P,fican Guitú ttJ English Lit"alU,.. 4.From Drydtn fa Joh1lJ(}" 

(1963), Dryden pulió a la ·Proviso-Scene· al agregar más argumentos de agudeu, sin transformar a sus 

comedias ni en humor ni en ingenio exclusivamente. sino en una combinaci6n de ambos para lograr, con 

moderaci6n. el fin lúdico al estilo de la época. Este tipo de drama mixto entre humor e ingenio, y. el 

seguimiento de una 'doble uarna' o doble secuencia como las empleadas por Shakespeare, es la llamarla 



tragiromedia de! perlodo rom:lnrico. Al prinápio. Dryden se inclin6 a favor de los clásicos y por las obras /2 

de Shakespearc para posteriormente, reconocer los logros de los dramaturgos de su propio tiempo 

coruiderando que habían dejado una huella en el genio dramJ.tico de Inglaserra. En el ensayo o. eo ... áy. 

Farceaná Tmgtáy (fbt Prrfoa /O 'NI Elltning's ÚJ/Jt; o," Tbt Mock Astrofogtr? (1671). Dryden comenta: 

Tu une, tbat whenever 1 have tiked .oy story in a romance. novel, or foreign play. 1 
have made no diffiruby. nor <ver shall. 10 takt me fundacion ofit. tO build it up • .od 
to rnake it proper fur me English '¡ag<. And 1 will be so vain tO sayo it has loS! 
norbing in my hands: but ir always COS! me so mueh trouble ro heigllten ir fur our 
rheane (whieh is incomparably more curious in all me ornaments of dramatie poesy 
than me Freneh or Sp.oish). !hat when 1 had finished my play. it was tike me hulk 
of Sir Francia Drake. so strangely altered. !hat mere scarcely remained any plank of 
me timber whieh firsr built it [ ... ) it fullows !hatitis to be altered .od enlarged wim 
new personal accidents and designs. whieh will mm ir almoS! new." 

La visi6n de Dryden resulta moderna pues. al tomar textos franceses, .. pafiol .. y clásicos, los 

uabaja con dicci6n poética. austeridad y genio personal. Enfoca la composici6n poética hacia la historia 

de la obra para reahar las partes que coruidera bellas; observa, si se trata de una comedia, elementos que 

considere amable necedad y los repn~senta con el fin de deleitar en primera estancia y. de ínsuuir en 

segundo plano. De acuerdo a Dryden, para que un poeca escriba con humor en una comedia" o •• lime 

fancy is required: me poet observes ooly what is ridieulous and pleasant folly. and by judging eactly 

what is so, he pl.eascs in me represcmaoon ofit".Z9 Si se trata de una tragedia, su atención se centra en el 

castigo de las F..lras que" observan bajo las leyes de la jusacia ron el fin de instruir ptimeramente, y de 

conmover serundariamente. (Dryden. 1954. 84-86.) Dryden comenta: "But in general, me employ­

ment of a poet is like chat of a curious gunsmith. or watchmaktr: the iran or me sUver is nor rus own. bUI 

mey are me leasr parr of!hat whieh gives me value: me price ti .. wholly in me workmansbip·." Las obras 

dramáticas y la poesía hacen de Dryden la presencia titeraria más consistente de la seganda mitad del 

~glo dieci~ete, perlodo en e! eual " consolida, especia1mente, la comedia de las oosturubres. En la 

primer década del.iglo dieciocho, hu gastos del ptlbtiro se indinaron hacia el entreteninóento intelectual: 

"wiili me opening of a new cenrury p!aygoers began more and more ro crave me humbler kind of amuse­

meot which was ulómately ro be fuund in me novel of domesae manners"." Según Edmund Go .. e eo 

lIntoration Play,. el dramaturgo que logr6 finalmente dar el salto entre la comedia y la novela sentimental 

fue George Farquar. quien diría en 1702: 'Comedy is no more at present man a well·framed tale hand­

somely told as an agreeable vehiele fur couruel and reproof".JI Las tradiciones que crearon la comedia de 



la Ratawación. tienen su última resonancia en las voctS de ·Pope. Swift y Gay. Goldsmith y Sheridan. I3 

pertenecen esencialmente. a un mundo que se desliza de lo racional a lo sentimental. y están nW cerca de 

Richard Steele y Wúliam Augusrus Cumberland que de George Etberege. William Wycherley y William 

El significado de la comedia se aprecia confoll!le entendemos el entomo de la q,oca en la que se 

origina; sin embargo, los temas de la comedia as! como ddhumor son serios. De acuerdo con Roben D. Hume 

en Tht Dtvdopnnmt ofEn¡jish Dmnur in tht ÚlJ< Seumtmuh Cmtury. 3. Tht Natwr of tht Comic Dmnur 

(1976). la comedia proporciona una experiencia vívida de actitudes complejas (no completamente felioo) 

ante la vida, además de proporcionar tambi~n enttetenimienro. J. B. Priesdey define en Eng/ish H.mour 

(1976). que una meu:la variada de ingredientes conforma lo que" el humor: 

Humour. as disunct fram what is merely laughable. comes out of a mixture of 
many ingredients, though oven these may be hazily gathered and compounded. 
Not al! the following are absolutely "sential. but the mixture will be rieh .. if they 
are found in it: a feeling of irony. a seoS< of the absurdo a certain contact with 
reality. one foot at lea" on the ground; ando perhaps at 6", sight surprising, alfee­
tion. Both the irony and the relish of absurdity perhaps sbare the same deep root 
ioto good seme and an idea of proportion [ ... ] Humour itsclf has becn described, 
with sorne uuth. as 'Thinking in fun while reeling in <arne,,' l ..• ] Humour comes 
out of oue common lifc on düs eanh, out of me interplay of Out charactcrs down 
bere. It would be irupossible without sorne recogniwl society [ ... ] These essential 
elemcnts run mto each omer. 

Now for alfection. whieh must not be confused with love. whieh is entirely 
serious. though alfection can be a by-product of love in its less passionate and 
more domestic:ated phase. Affection DOI only brings warnnh inta humour bu( 
also insight imo charactcr, so crearing more bumour. The people to whom wc are 
bound by real affection are a1ways. ro some atento comic characters. and wt begin 
tO reol this even in ehildhood." 

El humor erupl .. escenas familiares. esto es que la realidad común. la cotidianidad. son lo que 

le concierne. En el siglo dieciocho. dos escrirores significativo Sir Richard Steele (1672-1729) y Joseph 

Addison (1622·1719). continuaron con el sentido irupulsivo (conformado por los caminos descritos del 

anripuritanismo y de la uadición dramática de los afios anteriotes a la Restauración). característico de las 

comedias de la Restauración. pero lo matizaron con discreci6n y moderación augustas y un tono senti~ 

mental. es decir. un énfasis en los senúmienros. Steele sigui6 el modelo de Johnathan Swift, mientras que 

Addison exploró su individualidad arrlstica. Ambos uabajaron para la revista Th, Sp<Ct4lor y fueron. 

según Gecrge Sampson. 'portavoe<s de una vida urbana nueva y culta"." Era la época de Saruud Johnson. 



d gran moralista, cuya figura lileraria reprtSCntó al humor de la época. No obstame, de acuerdo con J. B. /4 

Priesdeyen la obra Eng/ish Humour. el Dr. Johoson fue un humorista maduro. pues fue en la última paITe 

de su vida cuando el humor le acompafi6 a la par de sus amigos.36 Johnson tiene el gran sentido de la 

sinrazón, como en sus expresiones: "When men come tO like a sea Iife thcy are no Icnger fit to live on 

!ando, "Are we a1ive afrer all mis sarire!" o en A Dictionary of tht Eng&h lAnguagt (1755) con sus 

definiciones, como por ejemplo: "MUSHROOM: 2. An upstarl; a umtch rism jiom tht dunghiU; a Jj"etor 

ofa eompany; NOVEL: A rmalJ tak, gtntraJJy oflovt; WHIST: a gam< at eards, "quinng ew" alltnlÍon and 

rilene" ro WORM. 2. ro dtpnvt a dog of wmtthing, nobody Imows wha~ undtr tht tongut, which is raid 10 

pTtVtnthim, nobody knows why.from runnjngmnd~" El stnudo dd humor de Johoson vive en la ,imparta 

de sus leClores. Johnson compane, juntO con Dryden y Pope, un lugar importante y lranscendentd en la 

historia literaria inglesa: Dryden en la Restauración. y Pope y Johnson en el siglo dieciocho. De sus 

predecesores, Johnson escribiría como amigo pero con espíritu crItico, además de apoyar y atender a 

conlemporáneos como Oliver Goldsmim. El humor auguSlo, forjado en la comedia de la Rostauración, 

se uansmite y matiza a partir de Joho Dryden, los dramaturgos de la comedia de las costumbres, la 

comedia stnumentd de Addison y SI"I" Samuel Johnson y la comedia de Oliver Goldsrnim, personaje 

principal de nuestro siguiente capítulo. 

Durante la Restauración y a principios de la época augusta, la vena humorística de la ütcratura 

inglesa st percibe aguda, expresiva, lomándost en refinado aruficio social; y en la época más i1wtrada, 

irónica y humorlstica.39 Esta es la época cuando Dryden logra ser una importante figura literaria y 

Shafresbury ""ibe Essay on th, Frmlom ofWit and Humour (I709). A mediados dd siglo dieciocho, la 

época del rerso stntimenralismo, el sentido del humor (a diferencia de la agudeza de la comedia de las 

costumbres) se distingue por no exaltar o elevar a la naturaleza humana por encima de su nivel; mas bien 

la deforma para provocar un amable efecto lúdico. Esto es que el humor presenta, proporcionahnente 

aumentados o disminuidos) los defectos y los vicios como un aspecto de la natwalez.a humana. Ni con 

una fuerte crfrica, ni con sentimentalismo, pero con sentido del humor, se trata de alcanzar el sentido 

común y el buen gusto. En la comedia de la Restauración, el humor y el ingenio son elementos principales, 

pero el énfasis está en el aspecto aristocrático de las comedias: el ingenio de los diálogos o 'wit'. Acecca del 

humor 'ingenioso' o 'agudo' en el siglo diecisiete. comenta Frank Muir: 

Ashaft of wil was expeCled 10 beenuetaining as well as imellectuaUy adroit [ ... ] BU! 
wil was nOl mere 10 be Iaughed at.II was 10 be adrnired wim a lift of an eyebrow or 
a half-smile oc a Dad of appreciation bU! Dot much more than mar l ... ] polite soci­
ety would nO[ tolerare me sight of gentlemen roaring wim laughter.40 



Aunque se ""piraba un ambiento jocoso, el humor adquirió a principios del siglo dieciocho, 

un significado diferento al de la Ratauración. Este parWa un tanto amoral para el humor augusto de 

remperamento gentil, carismwco y moderado. El esrilo humorístico de Addison fue gclciI. balanceado y 

tr:l11<JuiIo. En sus obras, el humor es tan rdinadn que so tr1IruÍorma en buen humor, muy a la medida de 

sus observaciones amables y de su naruraleza carisnú.tica Frank Muir comenta: "Ibis may sound like 

humour wim me nerve taken ou~ and indeed tO modern readers <hat is what it is, but it was what me 

early eightocnm century wanted"." Uno de los personajes que más gustó al público fue Sir l/Qgtr tÚ 

CAvtr/ty. creación de Steele perfeccionada por Addison. Sir l/Qgtr tÚ únJtrky, un caballoso de la campilia 

inglesa chapado a la antigua, se ganó la simpatla del público con sus desventuras. De ahí, el bumor no 

consistió tan sólo de cierta agu.deza, ironía y comicidad. sino tambim de cierto smtimenralismo. simpada. 

y de un tomperamento gentil Desde la época de la Restauración, y con la ya mencionada influencia de la 

literatura francesa en los escritores ingleses, la prosa con humor, sobria en ornamentos retóricos, se 

uansf'ormó en una prosa urbana. La literatura epistolar, los ensayos, los tratados cienúficos. etcétera, 

emplosn dicho estilo de prosa. El cstiIo personal de la prosa inglcsa c:Il2CW"i7a a la literatura epistolar. Dcnao 

de este ámbito se encuenaan las eplsrolas perceptivas, afenuosas y con humor de Dororhy Osbome titularlas 

Tht úttm uf Dorothy Osbtnm ID WtlJiam Trmp" (1652-1654), y lar claras, amenas y Uanas de Sir William 

Templc. la prosa de Temple aIcamó más naturalidad y humor en sus ensayos OfPoetry, OfGattiminf- Of 

H,alth, <lrlttm, publicados en tr<S partos: la primera en 1680; la seganda en 1692; y la ratera en 1701. la 

prosa de caballero Y el humor, CIlIlbién so percibe en el cstiIo simpático de Halifip: (1633·1695) en la obra Tht 

Chanuttrufa Trimmer{I688){Sampsoo, 1947, 93-97). 

Podrlarnos decir que el propósito del humor en la comedia y en la prosa humorfsrica de la 

época augusta, fue deleitar, enueton" y llegar a la reflexión; así como también buscó hacer reir al público 

lecror. A mediados del siglo dieciocho, el énfasis en la delicad= soncimenta!, indujo a autores como 

Oliver Goldsmim, a replantearse el concepto de la comedia Entonc<s predominaba la comedia sentimental 

de sensibilidad refinada. y la comedia parecía perder la dimensión humorística, ingerriosa e irónica de las 

épocas anteOores. De acuerdo con John H. Hopkins en Th, T .... Gtnious ofOti"" Goldsmith{I969), el 

problema para Oliver Goldsmim y John Wesley, enuo Otros, consistió en cómo mantener su integridad 

artística. íntdecrual y ética romo dramaturgos y cómo convertirse en lo suficient~ente superficiales 

para una audiencia educada y refinada. Enue 1750 y 1760, Jona<han Swift, Alexander Pope, John Gay y 

Henry Fidding resolvieron el problema al emplear la ironía con ambigüedad. Sin embargo, fue necesario 

,/J 



que John Wesley. Laurence Sterne. Oliver Goldsmim. entre OlrO~ bus=an la sutileza y la complejidad /6 

en el empleo de la iroma de formas originales. sin imicar desde muy cerca a Swi&, Pope, Gayo Fielding. 

La t<orIa de Goldsmim sobre el humor de la <poca augusta. se representa a través de un dibujo del gusto 

refinado. de la creación del peoonaje de !ka. 1ibbs, the Shabbi !kau, (muy parecido a los personajes de 

Dickens) para apresar su teoría sobre el humor. Dicha teoda reside en el tratamiento que le da a su 

personaje !ka. 1ibbi. a través del cual. Goldsmim distingue la diferencia entre ingenio y humor: 

HOWEVER. by !he power of one single monosyllable. OUf aitics have almoS! got 
me victory over humour amonS\! uso Does me po<t paint me absurdities of me 
vulgar; !hen he is Iow. does he exaggerate !he featilles of foUy. to tender it mote 
moroughly ridiculous, he is then very lo", In short, mey have proscribed me comical 
or satirical muse &om every waIk but high life [oo.] !he Iru!h is, the cririe generally 
mistakes humour foc wil, which is a very diErerent a:celIence. Wit raises human 
natUf< above its Ievel; humour acts a contrary parto and "IuaUy depresses it. To 
apect exalted bumour. is a conuadicnon of terms [ ... ],42 

Fl sentido del humor incluye al ingenio pero. a diferencia de éste. se basó en la observación. 

Para Oliver Goldsmim. !ka. 1ibbi encarnaba su teoría del humor. la cual tambitn sugería la decadencia 

de las costumbres y los gustos de la aristocracia. .o En términos generales. es dificil definir al humor. ya 

que es tan variado como los gustos de cada persona y serCa dificil definir qu< es divertido o gracioso para 

todos. Sin embargo, la precisión y la habilidad del dramarurgo o del escritor en la observación de situaciones 

ordinarias. determinan que el humor tenga éxito o no, ya sea en la Renauración, la época augusta, o en 

nuestros dC ... Frank Muir nos brinda una definición de lo que es el humor inglés: ··an odd. embarrassing 

or funny incident experienccd. oc observed. and described.later in a plain manner, which might oc might 

not call far Iaughter [oo.] The EngIish seose ofhumour is an agreeable mixture of seose offun and a seose 

of proportion[oo.]"." El humor es, a su vez, una visión de la vida marlzadacon agodeza, sentimentaliamo 

o ironCa. De acuerdo a Frank Muir en The Oxforá Book ofH.11W_ Pro" (1990). el humor siempre 

ofrece un cuadro sutil de la vida cotidiana en cierta <poca. aligera el ánimo del público y da luz aliado 

amable de la vida. En fin. tomemos en cuenta la cita hecha por Muir del ensayo OfPoetry (1690) de Sir 

William Temple respecto a lo que considera el propósito del sentido del humor: "the modest but wormwile 

role ofhurnour in me grea! scherne of mingo: [oo.] human life i~ at me greatest and the best. but like a 

froward chiId. !hat must be played wim and humoted a litue (O ktep it quiet tiU it falls .. I«p. and then 

me cace is over."·' 

El contexto de los siglos diecisiete y dieciocho en la literatura humorística de Jobo Dryden.los 



dramaturgos de la Restauraáón, Alaander Pope, Samud Jomn y Oliver Goldsmirh, nos permite /7 

distinguir. as! como apreciar. la calidad Y las características del discwso literario que comparcen los autores 

del período augusto. El gusto literario y las uadiciones poética y dramática, amplían la capaádad de 

percepción y entendimiento de la realidad común, la cual se transmite lúcida desde el humor de la 

comedia hacia el talento de los escritores y lectores para reconocer el lenguaje de la experiencia literaria. 
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3. Oliver Goldsmith; su poesía y su prosa. 

La stnciU.., la claridad, la elegancia, el humor consistente y el carisma en la literatura inglesa del 

siglo dieciocho, revelan la visión peculiar de Oliver Goldsmith romo escritor. Hacia 1730 aproximadamente 

nace Oliver Goldsmith, "el amahle escritor satlrioo' como lo llama Roben H. Hopkins, en LongfOld, 

Irlanda' La vida en el campo, la &milia y la formación académica forjan el caclcter inquieto, perceptivo, 

sensiblemente inteligente e ingenioso del versátil escritor. Desde temprana edad se reveló de carácter 

alegre. de gran sentido del hwnor, aficionado al enuetenimiento creativo así como muy cuidadoso en su 

arreglo personal,l Oliver Goldsmirh creció en un ambiente familiar angIo--irlandés culto, generoso y 

sencillo y en su hogar lo tenían por ingenioso y creador de versos. El padre de Oliver, Charles Goldstnith, 

era clérigo anglicano en la parroquia de Killkenny West. Personaje dadivoso y educado más de lo que 

tuvo en fonuna, obtuvo con la venta de sus tierras la dote para una de sus hijas y a su hijo mayor, Henry 

Goldsrnith le financió 1", estudios en el Triniry College de DubUn. Para Oliver, fue posible asistir al 

mismo colegio que Henry con el constante apoyo de su do, el reverendo Thomas Contarine. y con la 

beca que obruvo por méritos académicos.' 

El sutil matiz de sus afios de formación lo manifató en su gran amor por los clásico~ más que 

en alguna destreza matemática, hica o lógica, así como en sn narutaleza jovial y pródiga. Durante los dos 

primeros afios de sus estudio~ Oliver cutUplió con sus deberes como becario y trabajó con ahlnco para 

graduarse de "Bachelor of Am" en 1749. Por esos afios, hizo varios intentos de iniciar una carrera 

profesional, considetó el estudiar leyes; no obstante, ingres6 a la uttiversidad de Edimburgo en 1752 

como estudiante de medicina luego de haber viajado por su pals. Continuó sus estudios en la Universidad 

de Leyden hacia 1754, de donde le escribirla a Thomas Contarine: 

Their pleasutes here are very dull tho very various. You may smoak you may doze: 
you may go ro <he Iralian comedy as good an amusement ... Here me Dutm dumher 



me French chaner and me English play cards, any man who likes company may 
have mem to bis Taste, , , For my pan [ generally was whoUy Taktn up in observing 
me &ce of me counrty. nothing can Equall ir. boauo/ ' , Physick is by no means 
Thaught hue so ""U as in Edimburgh, [am [no]t certain how long my sray here 
may be however [ apect tO [have] me happiness of seeing you at Kilmort,' 

Duranrt el afio de su esrancia en Leyden. Oliver daba chrses de inglés y asislla a las clases de 

medicina. Vivía un ranto despreocupadamente y para entonces emprendería una especie de viaje filosófico 

por Europa.Ueno de ideales y 'con una guinea en el bolsillo. una camisa en el hato de viaje y una flaura 

en las manos',' Estuvo en Francia, Alemania, Suiza e Italia enriqueciéndose con aperieneias y completando 

su educaci6n humanIstica, como <'1 mismo observó:"cxamined mankind more nearIy. ando ifI mar so ap= i~ 

sawbothsüksof!hepiaure",' En 1756. Oliverya con drulo en arta yentrenamienro en medicina, deeidi6 viajar 

a 1ondre. para estahkwse. Comena6 a trabojar como asistenre de boticario, también como correctOr de rectos en 

la imprenta de Samuel RichanIson ~ por un breve tiempo. como médico, 1'omrionnen .. entró a trabojar a la 

l5Ulela dirigida por el Dr, Mink:r. pad.. de un amigo de Edimburgo. Los alumnos le apreciaban. sin embargo. 

Oliver se perfilabaa lo que habúa de ser su profesión: las letras. las que le darían áeno susrenro y reconocimienro 

profesional Probablemena: los cambios de Goldsmilh en cuanro a su \OOIÓÓn .. debían a su espfriru inquieto. 

aún no satisfecho ll13S si en COllStlllte búsqueda En la l5Ulela conoció a Griffi!hs. ediror de la r<Yisra Tht MoruhIJ 
&Ww para quien compuso algunos interesantes ensayos en los coa1es se apreciaba el autor de ralenro e fndole 

personal para pinrar personajts y pemJ2dir discreta y genrilment<. 

Olives Goldsmim escribe entonces a su amigo Daniel Hodson:" " , in short, by av[ery litrle] praaice 

"a Physician and a very litrle r<¡JUrabon als an auIhor]I malre ashifi to live",' A las publicaciones peri6dicas en 

ThtMmzthIy &Ww le siguieron algunos trahajoscomo la tradua:i6n deMmwin ofaProtesMNde Muteillu: par:a 

el ediror Dodsley. En 1758. intentó emprender un viaje a India como cirujano. sin embargo. permaneci6 en 

Londres dende escribió una biogr.úla de Volcsin: para GriffiIhs Al siguien .. afio, en 1759 colabotó para la revista 

Tht CritimI &Ww con el ensayo Enquiry inIfJ tk P>.smJ StIIIl ofPolik Leaming in EII10fJt (l~ en la 

silutJción tKtW1l" la ttiuctJción culta en Europa). el cual. trata del papel de los autores y del público lecror muy 

apra:iado por Goldsmith quien dice: "Imaginarion is seldom ralled in; he silS down ro addr.ss!he venal muse 

with !he moS! ph1ematic apathy; and. as we are rold of!he Russians, courrs bis rnistrcss by fulling asleep in hu Iap 

, , , l.et as, instead of wriring fi~ rty ro wrire narurally",' El esriIo claro de Goldsmim. sencillo de leer. nos 

muestra el tempenuDeDro angu,tto de su rieropo. atiadiendo aquí o allá una sutil anoración medituiva. Sus ensayos 

y críticas ruvieron una buena acepración entre suslecro"" espeeialmena: cuando colabotó en la revista Tht B« 

2; 



ediClda por Wtlkie, yen Tk Pubüc .(17(/.) ron el aabajo The an_ Ú#mpubliC2do d",afías desputs en 22 

el libro The CiJizm ofthe W6nd, Este teXtO, ., fundamentó en eI= de LtttrtsPmants (1721) de Mon""lWeu 

a lo cual, OIM:r Goldsnúm k oompuso W\a sutil narrariva a manera de trama para crear, mediante un narrador 

cttmlO, Iim an lJkmghi y algunos personajes romo Btau TJk W\a parodia hurnor/stia de la vida ootidiana 

Goldsnúm logró oonsoJidar en dicho aabajo, naturalidad. ftuide2, bum sentido del hurno~ agudo sentido de la 

mesura y balance CSIl'IICtIU3l, caraatrIstias de su estilo en prosa.' 

La vida social de Oliva Goldsmim se ampliaba a la par de sus aabajo~ y si bien paraba generosos 

momentos con sus amistades. dedicaba parte de su tiempo a algún uabajo para sus editores. En 1761, 

ronoce a Samuel Joboson ron quien entabla W\a amistad sólida y durarkra, de gran apoyo, aliento y 

ronsejo, .,1 romo del impulso de sus apacidades, las cuales Johnson yaadivinaba en Goldsmim, Igualmente, 

ronoció al pintor Josbua R<ynolds, a Edmund Buslo:, a Garrick, etcétera, y juntos fundaron de 1763-4 "Fl 

Club",IO Los nueve miembros del Club literario se reunían "ada lunes por la noche en Turkl H,tUi en 

Sobo",U En ese ambiente Oliva Goldsmim desarrolló su versatilidad literaria tanto en el ensayo, la 

poes'a.1a parodia. las obras dramáticas as' como historiador durante aproximadamente diez afios. En su 

"¡¡<Ctc de novelista y poeta Goldsmim escribía en su tiempo libre la novela Tht VlCar ofWaktfol (El 

VICario dt Wak'fi'lJ. 1762), expresión del recuento del viaje por Eusopa en su juventud y un probable 

retrato de la asa paterna,.,1 como el poema Tht Dtstr"dVillagt (1770), Ambos trabajos bien apreciados, 

uno por Goethe y d otro por Johoson, mucsrranla aguda unsibilidad del espíritu dubitativo. inquieto. 

fuerte e indudablemente victorioso de Goldsmith. n 

En sus composiciones se percibe el humor, el idealismo y la delicadeza para crear personajes y 

situaciones. como Washington Irving nos da cuenta: "Goldsmith 'has gíven mem [bis scenes and charac~ 

ters] ., seen through !he mediusn ofbis own indulgem ere. and h., ser mero form wim me colourings of 

bis good head and heart.'" ,H En el caso de la novela Tht VlCar ofWaktfk/d, Goldsmim se awca al pamos 

ekglaco de su poesía, modulado con la elasticidad de un tono husnor~tico sin afectación, A este efecro 

contribuye también la brevedad de la novela y la variedad de los personajes, como el Dr, Primrose quien 

es prediador, esposo y padre de familia. l
' De acuerdo con Boris Ford, Tht VlCar ofWaktfitld "is me work 

on which Goldsmidis populatity res!>. It has been succesfuI from me day of publicadon uncil tbe ptesent-"Ij 

yen el tualla u!cnica paródica es espléndida. Parte de la Uneaernpkada en Tht Cíliztn ofthe War/a' Jrultca la 

producción ensayístia de Tht Lift ofRkhard Nash (1762), con una técnica que combina una serena 

imaginación e ironla.l ' La obra fue oportuna para pulir el estilo ensaylstico, bien balanc<ado de Gold­

smim, el cual, apunta Bonarny Dobré< "gathered togerherall mose dements of me essay" it had so far 



aiSled and welded tbero into an amaIgam w~ich satisfied tbe needs of a tcntury"," lo que también se 

puede apliCll a los escritoresAddison y a Stede. A manera de doaunentar sus escritos, GoldSlnitb compiló 

una historia de Inglaterra. una de Grecia y una de Roma en eplscolas, así como tatos sobre historia 

natural como Historyoftk EanhanJAnimattdNaturr, libros en los que Olivet eneuenna el fino humor 

para satisfacer su curiosidad en ocho tomos. Entre 1768 y 1770 compone el poema Tht Desmtd Village 

de simplicidad rústica para referir el tema de una feliz juventud en el campo, en palabras de Boris rord 

'~py peasantry", pero el poema se refiere más al tetRa de la despoblación y "it gives deptb and variery 

[Q what is ultimately a pensive poem".la Difidlmenrc podemos separar sus versos de su prosa y si bien 

hemos mencionado las características del sello de Goldsmhh con amerioridad, es oportuno adentramos 

en sus obras más significativas, aquellas en las que el tema. la [[ama y el rratlllliento fueron bien recibidos 

por el público lector. Enrre e5CIS obras enconnamos al poema Tht Dtsert<d VJkge (770) Y la novela Tht 

VlCar of Wakefkld (766) as! como la obra dtamática Sht Staops .. Cmu¡-; or tk Mistokes of a Nigh' 

(773). Oliver GoldSlnitb tiene como CIlacterlstica de sus escritos: "Escribamos, en veL de finamente, 

naroraImente" apresa en su ensayo Enquiry in .. 'ht Prtsent S_ ofPoIi" úaming in Europe, publicado en 

la revistaMonth/y Rtvino. Nos ofrece en sus tatos un puntO de vista impersonal y natural pero es lmponanre 

considerar el manejo de la persuasión, de la ironía y el sentido del hwnor en los textos. 19 

Si bien hemos mencionado las caraaerísticas del historiador, poeta, ensayista. noveliSla y 

dramaturgo con antetioridad, es importante adentrarnos al poecna The DetlT"d Village ya la novela The 

Vicar ofWakefold para comprender mejor el contenido y la técnica humorística en ambos trabajos. Se 

propone a la novela como una versión en prosa del poema en la que Ollver Goldsmith estaba decidido a 

nunca ser tedioso al buscar la perfección y a elaborar no sólo un teno, sino una elegante obra literaria. 

Como prosista, Goldsmitb desarrolló a""eridad, perspicacia, variedad y fuena a nam de un balance 

cnue una diaión ornamental, es decir adjetiva, y una dicción referencial. es decir sustantiva.20 De acuerdo 

con Roben H. Hopkins, la dificultad de dicho estilo es: "tbat it tends to defy definiúon and is almoS! 

synonymow wim what SOrne would call 'natural style' (a contradiction in terms)"21 . El lenguaje de 

Oliver Goldsmith se sugiere humorístico, al aparecer, como una especie de anútesÍ5 para el canon literario 

del siglo dieciocho aunque uansmite sentimientos profundos oon visos irónicos. Por lo general, sus párrafos 

se csuucruran con ·compoW1d sentences" y economía de palabras por medio de una estructura paralela 

como se ve en el siguiente párrafo: 

When a woodpeck.er. by ¡es natural sagaciey, finds out a ronm hollow teee, where 



mere are worms, ant's eggs, oc insects, ir immediately prepares ror its operarions. 
Resting by its strong claws, and leaning on me mick feamecs of its taíl. it begins to 

bore wirh its sharp, strong beak, umil ir discloses me whole imerna! habitation.12 

La perspicacia y delicadeza del párrafo se conjugan pan lograr un sutil humor el cual, caracterizará 

a la novela y a! poema, ambos del estilo ideal de Goldsmirh con el empleo de repeticiones y énfasis como 

recursos ret6ricos. No enfatiza o resalta algún mad z peyorativo sino que más bien nos hace reír por la 

ironía oblicua de su discurso.2} Esto permite al lector tener la actitud de credibilidad sin llegar, por 

ejemplo, a la seriedad emotiva de Dryden o de Joboson. El humor en Th, VICa, ofWakefold y Th, 

DNrkd ViOag(, conUeva un cieno grado de "pathos", sjn embargo, el tono suave, rítmico y dulce del 

poema, persuade alleClor a examinar los diversos niveles de felicidad (doméstica, indivitual, nacional) y 

la presencia de esta en momentos de pena y ansiedad. Por ejemplo cuando el poema expresa: 

. .in all my griefs- and God has given my share­
l sñll had hopes- my latest hours to cruwn, 
Amidst mese humble bowers tO !ay me down; 
My anxious day to hushand near me close, 
And keep life's llame from wasting by repose. 
1 saU had hopes, for pride a[{ends us stiU, 
Amidst me swains tO show my book -learned skill, 
Around my 6re an evening group to draw, 
And tell of alll felt, and alll saw" 

El hwnor como actitud es una forma de sobreponerse a la adversidad. Lo carisncldco, tranquilo, 

pintoresco y al mismo tiempo feliz de esta actitud, caracteri2a también a la novela: 

There are a hundred faults in this ming. and a hundred mings may he said tO 
prove them beauties, bU[ ir is neadess. A book may be amusing by numerous 
erroes; or it may be very dull wirhout a single absurdity. The heroe of this piece 
unites in himself [he three great charac[ers upon Earth: he is a Priest, a 
Hushandman. and a Father of a family. He is drawn as ready to teaeh and ready to 
obbey. as simply in affiuence and majestic in adversiey .... me simplicity of bis 
coumry fireside such as mistaken rivaldry for humour would find no wit in his 
harmless conversaríon ... OLIVER GOLDSMITH" 

El idealismo versus adversidad logran un equilibrio gracias a la técnica narrativa de Goldsmith, 

que a su vez, también transmite una mora!. En el poema y en la novela subyace el tema de una causa seria 

como puede ser la despoblaci6n en uno y el infonMio en la otra; esto se presenta con un [ano humorístico 

24 



que hace menos graves de lo que pudieran ser si se uataran en un [Ono racional o formal. La obra es tan 

rica y vasta que puede compararse a la poesía de Chauce! en lo que respecta a la fuena irónica de los 

versos y el humor. La villa de Auburn a la que Se refiere no nos cecrea un mundo nuevo sino la belleza, 

nobleza y humanidad de la vida en el campo más que el refinamiento de las cosmmbres aristocráticas. 

Estos argumemos antagónicos convergen en la reflexión a la que nos invita ante el deterioro de una feliz 

vida rmal, tan transparente, consisteme y modetada. En The DeJtrud Vi/tage la unidad básica de 

composición es el párrafo versificado y fluido; las estructuras y las transiciones se realizan sin dificulrad, 

lo que nos remite a la poesía moderna como la de W. B. Years. La retórica de la obra como arte de 

persuasión. es clásica por definición: 
Sw<t[ Poeny (1. 409) .. .Aid ,Iiglued <rum. wim my persuasive ",ain 
Teach erring man to spwn the rage of gain: 
Teach him rhaI s[a[es of narive strenght possessed. 
rhough very poor. may ,tiU be very blessed (11. 425-428)" 

El primer párrafo a su vez. nftido. reÍlera la ternura que el narrador siente por su hogar. el 

campo y la plenitud que permanecen en su imaginaci6n po(tica: 

Sweet Auburn, lovdies( village of the plain. 
Where healm and plemy cheered [he Iabouring ,wain. 
Where smiling spring its earliesr visir paid. 
And pareing ,ummer', lingering bloom, delayed; 
Dear lovely bowers of innocence and ease, 
... rhe dancing pair ma< simply sough[ renown. 
By holding out to tire eaeh omer down: 
Ange~ around befriending vinue', friend; 
Sinks [O me grave wim unpercieved decay (U. 1·5 •... 25.26. llO. 111)" 

El tono del humor se conserva debido a la repetición e",uerural y la alusión de la feliz vida 

pastoril. y provee al poema de felicidad doméstica dentro de un circulo familiar. La cohesión creada 

pertenece entonces a una visión un tanto privada. más individualizada y no tanto a una visión generalizada 

o nacional, Posiblemente el único exceso consista en tratar el tema de la despoblación como una 

consecuencia de la búsqueda del lujo y la riqueza materiales, No obstame, Goldsmith nos hace reflexionar 

acerca de las desventajas de las modas y los vicios del mundo urbano en su época. El estilo personal del 

tseritor "can arrack che raíble oc affecranon and yet forgive the offender; hale me sin and)'tr forgive me 

sinner",lI Lo importante en el poema consiste en que la feliz villa. su belleza y delicadeza. se plasman 

nítidamente en el [Ono persuasivo del poeta y. aunque se describe con ironía su deterioro, se logra concrerar 



la moral, que desde Herodoto se creía que el lujo era la ruina para la vinud de las naciones.29 De acuerdo 26 

con james Sambrook. el argumento poérico "perfecrly crystalizes in its pastoral vein tbe emonons under-

lying the endosure and depopularion in general of Iand in arder ro provide plcasure grounds"." En 

efecto. Goldsmitb dirige su poema hacia el gusto de sus lectores (ya descrito en el primer cap!rulo). 

quienes lo calificaron como" a vcry fine performance". Johnson disúngue las habilidades lirerarias de 

Goldsmitb: "What he comically saY' of hintself is very uue. - He always gets tbe better when he argoes 

atone; meaning. char heis master of asubjecr in his srudy. and can write weU upon it; bU[ when he comes 

into company. grows confused. and unable to talk-. 3\ Esta apreciación de Goldsmim lo revela como 

un buen escritor y puede aplicarse no solo a Tht Deserttd Vi/lage y The Vicar ofWaktfielá, sino a 

roda su obra en general. "Whether, indeed. we rake him as a poer,~as a comick writer. al as an 

historian. he stands in che first dasS,-32 

El poema es fuerte en donde la novela es frágil y viceversa. Por ejemplo. la novela es fuerte 

en ironla, lo que no ocurre en el poema; no obstante el poema es fuene en la ambientación de la 

vida rural que finalmente pertenece a un pasado idllico y en la evocación de una felicidad 

doménica, lo que en la novela se entiende más bien a travéz de las desventuras de la familia 

Primrose. Ambas obras son especialmente interesantes debido a su simplicidad, su amor por la 

naturaleza y el pathos o cualidad elegíaca y la creación de personajes buenos. En estas obras 

Goldsmith despierta en el lector interés y astucia con su buen humor excelentemente bien 

trabajado. Thackeray escribe de él: 

he Touched notbing <hat he did not adorn ... Think ofhim ,ecld .... tbrifdess. vain 
if you like -bur merciful. gende. generoos. full oflove and pirro He passes out of 
our life, and goes to render rus account beyond ¡t. .. His humour delighúng us 
snU: his sang fresh and beauciful as when fu" he charmed witb ir: bis wo,ds in all 
our mouths: hu very weaknesses beloved and familiar- his benevolent spirit seems 
still to smile upon os : [Q do gende kindnesses: to sUCCOur witb sweet charity: to 
sootbe. caress, and forgive: to plead33 

The Deserttd Villag' se homaniu al crear personajes tales como la vendedora de leche. los 

nifios. el director de escuela, etc. Y recrta la cotidianidad de una escena bucólica: 

Up yonde, hiU the village munnur rose 
... The mingling not .. cune sofrened from below; 
The swain responsive as me milkmaid sungo 
The sober herd tbar lowed tO mee< tbeir young, 
The noisy g_ <hat gabbled o· er tbe pool. 



The playful children ju" let loose from school. 
The watchdog's voie< that bayed the whispering wind 
And ,he loud laugh tha, spoke the vacant (carefree) mind (U.116-124)" 

Los personajes creados dan profundidad y vitalidad a lo que finalmente es un poema reflexivo. 

Según A. Norman Jelfares. el humor en The Desnted Vill.ge es ocasional pero considera que el tono 

hwnorístico sí suaviza la seriedad del tema, como en los versos: "Par amer aims his heart had learned (O 

prize. 'More bent to raise the wretched than to ris<" 01. 149-150). El climaxdel poema, entonces. aparee< 

como una celebración de la viUa: 

Shall kiss the cup (O pass ir [O me cest. 
Yes! ... To me more dear, congenial ro my hcan, 
One nati"" charm. than all the gloss of arf; 
Spontaneous joys, where nature has its play 
The soul adopts and owns their firsr-born sway (U. 252. 253. 255-258)" 

Estos versos se refieren al orden de la Naturaleza. al ser humano en un momento de serenidad e 

ino","cia. digarno~ de una natmaleza bondadosa. En eUos. el poeta nos da una nítida visión en presente. 

una constante presencia sin deterioro. Finalmente representa las costumbres dd campo. las cuales, 

necesariamente conUevan una actitud de vida. El poema logra realizar con humor irónico lo que en 

manos de algún otro pocta podría convertirse en una obra sentimental debido al pamas que subyace 

en ~l. En Goldsmith la fragilidad dramática se transforma en intensa empada y disposici6n por parte 

de sus lectotes. cualidad especial que prevalecerá en la novela The Vica, ofWakefield. El poema es 

comundente pues también nos hace creer que todo depende finalmente de las capacidades particulares 

del individuo. Los peligros de la despoblación a los que el individuo se enfrenta. se valoran al apreciar 

la memoria de la vida pascoril como un medio de preservarla ante su posible desaparici6n. Goldsmith 

abstrae claramente la problemática de la despoblación. al retraerse de la soledad en algún papel dentro 

de una comunidad rural que se ha desvanecido: 

lts vistas strike, its palaces surprise; 
While scourged by famine from the smiling !and. 
The mournful peasam leads his humble band; 
And while he sinks, without Ofie arm to save, 
The COUntry blooms - a garden and a grave (ll. 300-305) 
... Sweet as the primrose peeps beneath me moen; 
Now lo" aU; her frien~ her virrue fled. 
Near her herrarer's door she lays her head •... 
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Do thy &ir uibes participare her pain? (11. 332-334)" 

Los versos se semejan al discurso aura· paródico de Goldsmith, un disfraz a su íntima 

melancolía. Para deleitarnos un poco más del gemil humor de ene escritor, veamos su habilidad 

para identificar lo absurdo de la vida y disfrutar de sí mismo con gracia. sutilcza e ironla. En The 

Vicar ofWakefolJ, el mundo literario de la novela nos dibuja a la familia Primease y sus desventuras 

en donde los personajes surgen adelante en sus pruebas. Seda un Wito arriesgado afirmar que la 

novela es efectivamente una versión en prosa del poema The DeStrttd Vi/lage. sin embargo se 

. puede considerar que la vitalidad de una refuerza a la fragilidad del Otro y viceversa; es decir, que 

si el humor carismático de The Vicar ofWalufietá se sostiene de principio a fin. lo que en el poema 

es ocasionalmente cadencia. 10$ versos en Tht Dtserud Vi/lagt sostienen y resaltan la belleza y el 

sutil humor que en la novela se matizan con ironla. Es cieno que la novela también tiene debilidades 

literarias pero no significa que el aurar haya querido ser tedioso o aburrido por buscar la perfección 

narrativa. Por ejemplo. algunas de sus debilidades pueden ser las mismas de la novela del siglo 

XVIII como el presentar de manera episódica desventuras tras desventuras que pueden llegar a ser 

excesivas o bien, el presentar a la figura del vicario sadrizado en pumo ambiguo: al saúrizar el 

optimismo cristiano o al satirizar al mismo vicario como un personaje que no conoce la sabiduría 

del hombre. Otra debilidad puede ser la narración omnisiente de la novela pero en primera per. 

sona lo que puede llegar a confundirse como el puntO de vista de Goldsmith o el puma de vista 

general de la novela. Para la fecha en que escribió la novela, Goldsmith había pulido ya su técnica 

humorística que se aprecia en sus trabajos de madurez. La trama de la novela está disefiada por la 

creación de una vida comunal en contenci6n, la cual se deshace y finalmente se restablece. De 

acuerdo a Roben H. Hopkins "a modeen analogy tO Tht Vicar ofWalufitld in twentieth-century 

literature is James Joyce's shact story 'Grace', in Dublintrl Y La primera parte de la novela está 

cuidadosamente compuesta con acción y la rupcura de la felicidad doméstica para proceder 

rápidamente al nudo de la trama. En conjumo.la historia emplea recursos literarios muy cuidados 

y varios paralelos narrativos. De acuerdo con A. Norman JefTares los recursos literarios son: "di­

gressions, picaresque adventures, pastoral elements, a misundersrood lener. mistakcn identicy" y 

los paralelos: "The vicar has the role of a dupe in the sryle of Parson Adams or Don Quixote".'8 

La creaci6n de estos personajes buenos, optimistas y generosos es una característica y un logro 

para escritores como Oliver Goldsmith. Probablemente no encontramos personajes de ese perfil 
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en algún otro escritor contemporáneo a él . 

En la novela se debaten libremente varios temas que Goldsmith maneja con denreza. por 

ejemplo en el capítulo sexto "The Happiness of (he Country Fireside" . escribe el vicario acerca 

de la Hospitalidad: 

1 am soery. cried l. chat we have no neighboue or srranger tO take a pan in this 
good chece. feast of this kind require a double relish from hospitality ... 
Bless me! cried rny wife. here comes oue good friend Mr. Bruchell. [hat save us 
Sophia and mar can new fairly in me argument.~ConfU[e me an argumeme child? 
-<ried 1- you mistake it my dear. 1 believe [here are but few mar can do [hat. 1 
nevcr dispute your abilities thar making a goosepie and 1 beg you lcave argu­
ment (O me. J9 

o acerca de la amistad como un placer: 

1 was pleased for the poor man's friendship for two reasons: because I knew he 
wanted mine and I knew him tO be friendly as far as he was able." 

El numor funciona <Dma una maner.! de ver la vida Y <Dma sabiduría pr:!ctica. La actitud de Gold­

smith es como si esruviera conversando. muy natural pero ingenioso. Agreguemos otro pasaje humorlsrico de 

cuando. en una t<UIIión ., discute el tema de escog<r entre: la iglesia y una mujer: 

"THE SQUIRE. If you are fot a rool argurnent upon tha! subject I'm ready 10 

acapt the challenge. And firsr whether are you fot managing it. analagically or 
dWogically? 
-I'm managing it raúoruilly- cried Mases. 

Goldsmirh es fuerte en el humor prosístico aunque su maestría reside en la dramaturgia. Nos Ueva 

can canfianza. paciencia y habilidad hacia las obras de teatro de finales del siglo dieciocho. Oliver 

Goldsmitb incurre con sus propios preceptOS en el teatro para crear una de sus mejores obras cómicas: la 

comedia Sh, Stoops 10 ConqutT (1774). El hombre de buen gusto. senrida común y agudeza se especializa 

como un humorista ir6nico y amable. Roben H. Hopkins apunta: " Goldsmith's real suength lies in his 

prase satire and in his stage comedy". 42 

La revitalizaci6n de la comedia. tal como la de Shakespeare. despierta al genuino sentimiento 

de la risa que. en altas COtaS. nos deleita con enredos y equivocaciones. Ya con una buena experiencia 
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literaria y a manera de las comedias de la Restauración. nos acercamos al sentido de lo cómico en su 

esplendor. Para el humor inglés esto se remite a la alta comedia de la antigüedad grecolatina y no 

encontrará mejor expresión que en una excelente obra dramática. para el deleite de la audiencia: la 

comedia de Goldsmith She Stoops 10 Conqun. Veremos en el siguiente capItulo las características de 

dicha comedia, su humor y composición as! como el análisis detallado de la trama, los personajes y la 

representación actoral. 
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4. El humor en She Stoops to Conquer 
de Oliver Goldsmith 

La S<gunda mitad dd siglo dieciocho, representa para la literatuca inglesa una época de doble 

vertiente inrdectual que, por W13. parte. incluye a escritores de características ilustradas o augustas, racionales 

e irónicas; y por atta parte. a escritores de carácter sentimentalista quienes se indinaron por emplear las 

cuestiones emocionales de manera indiscriminada. Es posible afirmar entonces, que la creciente camidad 

de lectores, prefeda a 10$ escritores que satisficieran su imerés por el sentimentalismo. No obstante, a 

mediados del siglo dieciocho. prevalece el gusto por los autores refinados e ingeniosos como Samue1 

Johnson, Richard St«le y Oliver Goldsmirh. 

Es verdad que hacia 1770, la preocupación de algunos cscrirores como Oliver Goldsmith se 

dirige al estudio de las novelas y deroás obras sencimentales de la época, no porque las prefirieran sino 

porque, según sus ideas, dichas obras significaban un peligro para el humor fino, la tragedia y la oomedia. 

Dicho de otra manera, no es que las novelas sentimentales no encretuvieran. sino que cabía la posibilidad 

de que d humor y las obras dramáticas no tuvieran ya éxito alguno entre d públioo aficionado. De 

acuerdo con Ralph Wardle, el ensayo de Goldamirh An &ay on Ih, Thtatrt que se publicó en Th, W",· 

minster Magazint en enero de 1773. propone WIa comparación enue la comedia sentimental y la comedia 

de risa. y dice: "Ir is uue, mat amusemem is a great object of me meatre. and it will be allowed mar mese 

sentimental pieces do often amuse us¡ bU( (he qnesúon ¡s, whemer me une comedy would nat amuse us 

more".1 Con esto puede suponerse que canto la comedia y el humor fino quedaban en un segundo 

término ante el sentimentalismo y la comedia fácil de entonces. La preocupación de Goldsmim como 

dramaturgo. sin embargo, no es perceptible en el novelista como hemos visto con la novela Th( VU'ar of 

Waktfou, obra que en sl, es de un humor gencil y conmovedor y logra en ténninos ternáúoos la felicidad 

Y la realización de los suefios empleando un tono irórnco, ingenioso y emotivo. Según Ma. Del Pilar 

Garda Femández, es en las dos comedias de Goldsmirh Th, Good Natur'd Man (1767) y Sh, Stoops /t) 



Conqun (J 773) Y el en ensayo On Sentimental Cowdy. donde la acritud del autor se define a favor de la 

comedia clásica "para que el espectador fuera capaz. de calibrar en su JUSta medida el verdadero sentimiento 

que despierta la auténtica tragedia y la sana carcajada que arranca en el público la genuina comedia". 2 En 

el siglo dieciocho es un mérito de Goldsmich el haber escrito sus dos comedias siguiendo el criterio de la 

auténtica y deliciosa comedia al estilo de la época de la Restauración: la comedia de costumbres. 

Es característico en estas comedias el humor moderado y refinado así como la dialéctica que se 

establece entre epicureísmo y e5[Oicismo en obras como The Man o[ Motk de Etherege (Underwood, 

1957, 123). El tema también es recurrente: el amor dentro de un orden social y el conflicto que surge 

enue el sentimiento amoroso sincero y la fortuna de los personajes que imervienen en las obras. El 

humanismo cristiano nuevamente se expresa en una recreación de la ortodoxia social, la vinud y los 

valores morales como argumemo de las comedias que se enmarcan en las costumbres de la época. A pesar 

de que la primera comedia de Oliver Goldsmith Th. Good Natu,.d Man (1767) ruva poco éxito debido 

a que la obra no era sentimental, y sí sencilla, natural e intelectual e incluía personajes y situaciones 

nuevas en la escena inglesa de entonces, los enredos en que la obra incurre son la base de su bien lograda 

comedia Sh. Swops lo Conqun- (1773). Hacia el afio de 1773. Goldsmith decide nuevamente probar 

fortuna en el género dramático con el propósito de hacer reír al público y aprovecha su previa experiencia 

de Tht Good Natu,"¿ Man para conseguir el último de sus grandes triunfos. 

La obra Sh, Stoops 10 Conqun surge de la propia experiencia del autor Oliver Goldsmith. Se dice 

que de joven. Goldsmith regresaba de un viaje por Irlanda y al llegar a Ardagh preguntó por alguna 

posada para pasar la noche y descansar del viaje. Alguien le jugó la broma de enviarle a la mansión de un 

tal Mr. Featherstone haciéndole creer que era una de las mejores posadas.3 Mr. Featherstone, amigo de 

Charles Goldsmith. padre de Olivero lo reconoció desde el primer momento en que lo vió. pero decidió 

seguirle el juego y alimentar su error con humor y amabilidad. Goldsmith ordenó para su desayuno 

platillos especiales y se comportó con insolencia ante el caballero. Cuando supo de su equivocación se 

sinrió muy apenado y, a la vez. enojado consiga mismo pero aprovechó dicha experiencia para componer 

la trama de la comedia Sh, Swops 10 Conqun-y afiadió más detalles cómicos. La experiencia de Goldsmith 

bien se aplica al personaje epicúreo del -hombre honesto" del drama de la Restauración, personaje que se 

desenvuelve en la obra cómica a través de acciones libertinas y plantea un problema muy real de 

comportamiento humano: el presentar una doble moral, es decir, el comportarse insolentemente ante 

aertaS personas y con propiedad ante ouas. Lo mismo puede aplicarse al personaje de la heroína 'Kate' en 



la misma obra. pues aparece como la hija de una buena familia y como sirviema que conquista al héroe 

al disfrazar su identidad (ambas situaciones se describen más adelante con detalle). 

She StIJOpS /() Conqun' se considera una obra clásica por el logro dramático y el éxito que que ha 

tenido desde su primera represemación. Para algunos criticas corno James Boswellla obra significó un 

logro y apresa: "on me great success of your new comedy. She Stoops tu Conquer, or the Mista/m ola 

Night, the English nation was thickoned and their minds ma""d and mantkd lik, a standing pooó and 

no wonder;M when eheir comedies, which should enliven mem Iike sparkling Champagne, were become 

mere syrup of poppies, gende soporifick draughts."· Con esta misma actitud de bienvenida ante la obra, 

Ralph Wardle hace la sigui,nte critica: 

Goldsmith had conuived (or perhaps sometimes botrowed) a series of ideal dra­
matic situations and he developed mero naturally without trying to improve me 
morals ofhis audienee .... In Sh, Stoops 10 Conqurr he mad, a complete break. This 
play ohen borders on sheer farce; yet its appeal is irresistible, and it can still amuse 
audienees of aII ages and aII d'grees of sophistication.' 

Con esta crítica debemos prtgunramos ¿por qué una comedia escrita hace más de doscientos veintisiete 

afias aun sigue deleitmdo al público de nuestro tiempo, por qué se sigue representando y cómo se logra un 

humor fino que aún tiene vigencia? Mucho tiene que ver el carisma que el autor imprime a los personajes y a 

\o jocoso de una situación de equlvooos en donde se alteran las identidades de los personajes. El desarrollo de 

los mismos es. ante el público, una especie de catarsis en donde se proyoctan diversos sentimientos as! como 

actitudes sociales con d fin de entretener y ddeirar simplemente a través de una composición artística. 

La técnica y la temática de la obra noS recuerdan invariablemente al conflicto entre el héroe y 

la heroina de las obras dramáticas de la época de la Restauración en donde se exalta a la virtud y las 

costumbres conuaponiéndolos a la pasión y al epicureísmo de los personajes. Generalmente se emplea el 

terna de la seducción de la heroína como el nudo de la trama y la transformación del héroe a favor de la 

virtud yel uiunfo del amor sincero. Es también importante el empleo de argumentos y di:llogos ingeniosos 

para acrecentar la tensión dramática y estimular la audacia del público, así como el empleo del 

restablecimiento del orden social con el planteamiento del matrimonio. la felicidad doméstica y. por lo 

tanto, individual. Esta situación no deja de ser inquietante pues, parecería que cualquier intemo por salir 

de cierta rutina de comportamiento sería casi inútil, situación un tantO patética por la casi nula probabilidad 

de cambio. Sin embargo, las mismas cosmmbres y la seguridad que el orden social aporta en las obras, son 

motivo de cierto gusto o placer estético que permite su constante vigencia y presencia. Esto. por supuesro. 



conlleva ciertas connotaciones morales del bien como un fin y un valor humano. rasgos intemporales de 

la naturaleza humana. lo cual permite una cierta identificación con los personajes, independientememe 

de cómo se nos presenten en términos de vestuario y diálogo.6 No obstante, también esta parte de la 

representación en la obra influye en la percepción de los personajes y les proporciona cierto encanto o 

atracrivo para cautivar al espectador en cualquier época en que se representen. 

Añadamos a esta búsqueda o logro de la virtud intrínseca de la comedia, el plameamiemo de 

una situación muy real y hasta cieno punto frecuente: e! cambio de identidades. No intento hacer una 

descripción psicológica de! comportamiento humano, sino más bien. deseo expresar los logros dramáticos 

de Oliver Goldsmirh en el aspecto técnico, temático y de forma en Sht Stoops lo Conquer. También 

propongo al hwnor como uno de los ejes cenuales de la obra ya que nos hace comprender mejor el 

carácter sutil y amable de la misma. Dicho humor es, como he apuntado en el primer capCtulo, en 

palabras de Frank Muir "This may sound like humour with me nerve taken out and indeed to modeen 

readers char is what ir ¡s'? Para una mejor apreciación del humor. describo los fragmentos de la comedia 

en los que la audiencia se deleita con los diálogos y propongo un seguimiento de la trama y su resolución 

con el triunfo de:J verdadero amor dentro de cierto orden social, así como el desarrollo de los personajes. 

La obra es significativa, desde la perspectiva de Goldsmith, pues plantea uno de sus temas 

favoritos: "the evil effect of luxury, and even maintained mat me hwnan race had grown smaller over me 

centuries because OflUXury";8 aunque también lo es por la composición del romance entre los personajes 

principales quienes parecen realmente consumar su relación en el matrimonio para lograr la felicidad 

dentro de un cierto orden social. 

La obra comienza con un prólogo escrito por David Garrickque nos muestra el constante disfrme 

de Oliver Goldsmith en una profunda tranquilidad mental y que exalta a la "musa cómica" de la obta, así 

como también sirve para presenw al dramaturgo y a la comedia: 

Pray would you know the rcason why l'm cryingi 
The Comic Muse, long ~ck, is now a dying! 
And if she goes. my tears will never stop, 
[ ... ] 
What shall we doi-If comedy fotsako os! 
[ ... ] 
A doctot comes this night to show his skili. 
To chw her hwt, and give your muscles motion, 
He in five draughu prepared, presents a porion.9 



El primer actO OrurfC en la h>bitación de una vieja mansión, propierlad de Mr. y Mrs. Hardcascle. 37 

El argumento conrrapone el confliCto que aiste entre la arcificialidad de la época y las viejas costumbres 

de los viejos tiempos: 

M". Harrlcastk. [ ... ] Is there a crearure in the whole country, but oursdvcs, that 
does flOC cake a uip [O (Qwn now and men, ro ruh off me rust a linte? [ ... ] 
Mr. Harrlcastk. Aye, and bring back vanity and affectation to last them the whole 
year[ ... ] 1 love ev<rything that's old : old friencls, old rimes, old manner~ old books. 
old wine: and 1 believe, Dorothy (taking htr hand), you'll own 1 have been pretty 
fond of an old wife." 

Mrs. Hardcasde, conmovida por el comentario de su esposo, hace el recuento de sus afias desde 

que nació su hijo Tooy Lumpkin de un matrimonio anterior, y argumema no ser tan mayor como su 

esposo afirma. Este joven vivaz, Tooy Lumpkin. es uno de los pilares en el desarroUo cómico de la [cama 

y es, en pocas palabras. el responsable de "los errores de una noche" . Mes. Hardcasde le tiene por un 

buen hijo, pero en esto tampOCO coinciden los esposos. pues Me. Hardcasde le considera un joven 

maleducado. bebedor y demasiado bromista. Tony Lwnpkin es un personaje caprichoso, pero también 

posee una naturaleza bondadosa: 

Mrs. Harrlcastk. [ ... ]My son is nolto live by his leatning. 1 don'lthink a boywants 
mueh leatning (O spend fifteen hundred ayear. 
Hardcastk.Learning. quothaJ A mere composition of tricks and mischief! 
M". Harrlcastk. Humour, my dear: nothing but humour. [ ... ] 
Harrlcastk. [ ... ] Ifburning the foounen's shoes, frightening the maids, and worty­
ing the kittens behumour¡ he has it [ ... J. 11 

Tony hace su aparici6n en escena y confronta a su madre quien le pide que pase la tarde en su 

compafiía y no en la taberna "The Truee Pigeons" con sus "malas" amistades. Ambos personajes se 

confrontan y salen corriendo de la escena. Entra a la escena el sefior Hardcasde quien critica su 

comportamiento y la falta de respeto de los dos: 

Harrlcastk. Aye, mere goes a pair that only spoil eaeh other. But is not the whole age 
in a combination to drive sense and disceetion Out of dooes? There's my pretry dar-

ling Kate; the fashions of the times have almOst infecred her too. [ ... JI' 

De acuerdo con Mr. Hardcasde en esta escena, su hija corre el riesgo de perder su buena 

educación a causa de las modas y la artificialidad de las costumbres de la ciudad. Kare es muy sensible y 



entusiasta, casi nada semimental. Cuando Kare enua en escena, se presenta muy arreglada, tanto que 

llama la atención de su padre quien considera exagerado su amendo: 

Harrlcmtle. Blcssing on my p,e,'Y innoceru:e! D,essed out as usuaI. my Kate. Good­
neso! What a quanti'Y of superfluous silk has tMU got about mee girll 
Miss Hardcastle. You know our agrecmenr, sir. You alIow me me moming [O receive 
and pay visirs, and ro dress in my own manner¡ and in me evening 1 pur on my 
housewife's dress [O pitase you u. 

Parte dd nudo de la trama tiene que ver con cstadescripción de la indumentaria de Kare, quien 

se "disfraza" de una joven arisrocrática por las mafianas, Y por las tardes viste un atuendo sencillo como el 

de una moza de la casa. En d siglo dieciocho, las mozas de la casa visten cómoda pero elegantemente 

como podemos apreciar en el cuadro de Gainsborough timlado Th. Housemaid, lo que nos da una cierta 

credibilidad ante la futura equivocación de Marlowal enamorarse de la moza de la casa quien, a su .... es 

la hija de la familia Hardcasde. En esta escena Mr. Hardcasde le anuncia a Kate que esa tarde la visitará el 

prometido que le ba escogido como esposo, a lo cual Kate responde serena, pero con la duda de cómo ba 

de comportarse. Aquí, Goldsmirh muestra su propia actitud ante la coscumbre de los matrimonios 

arreglados, objeto de su comedia: 

Miss HarJcastle. [ ... ]1 wish I bad known someming of mis before. SI ... me, how 
shaIIl bebave? 
HarJcastle. Depend upon it, chile!. l'll never conuol your choice: but Mr. Marlow, 
whom I bave pitched upon, is me son of my old frienel, Sir Charles Marlow, of 
whom you have heard me taIk so onen [ ... j." 

La actitud de Kare es, en primera instancia, la de agtado ame la noticia, pero se presta desconfiada 

ante la supuesta discreción dd caballero. El padre, sin embargo, le arrima y la convence de las cualidades 

del joven Marlow. Quedan en escena Kate Hardcasde y su printa Constance Neville. Es una escena de 

apacible uaoquilidad hogarelia que describe oon delicadeza la telación enUt dos jovenes del siglo dieciocho: 

Miss HarlJcastle. [ ... ]Is it one of rny well-looking days, child? Am I in face today? 
Miss Nevilk. Perfecdy my dear: Yer, now llook again-bless me!-sute, no accidem 
has bappened among me canary birds or the goldlishes? Has your bromer or me 
ear been meddling? Or has me Iast novel been too moving?" 

En la conversación que tienen las dos jóvenes, Kate le comenta a Constance de su próxima cita 

con su prometido, de quien Constancc rinde la siguiente cuenta: 



Miss Nroi/Je. He's a very singular character. 1 assure yoll. Among women of reputa· 
tion and vinue. he is me modeslest man alive; bUl rus acquaintances give him a very 
different character among creatures of another sramp: yen understand me. 
Miss Hardcastle. An odd charaacr. indeed. l ... ]l' 

Reconocemos que Marlow es un hombre tan sensible y reservado que su mejor amigo. 

Hastings.lo critica por ser tan insulso con las mujeres educadas. tan patético en su conversación, 

y tan miedoso y seco ante una mujer bella. En la obra. esta vanidad e indecisión de Marlow, 

se atribuyen al ambiente sin compafiía de mujeres en el que se educó: su fragilidad era la 

misma que Goldsmirh sufrió (Garcla. 1982.26). Además. la acritud de Marlow es comprensible 

debido a la posición social de la mujer entonces como transmisora de propiedades. Un j6ven 

educado se semida reservado ante una mujer de buena posición social pues la veda m:ls que 

como un ser humano capaz de ser amado como un objeto de la sociedad a la que pertenece. 

En lo que concierne a Constance Neville. sabemos en esta escena que su da pretende 

unirla en matrimonio con Tony Lumpkin, hermano de Kate, con el fin de asegurar que la 

fonuna de Neville quedase en la familia. Mrs. Hardcastle le hace pasar bochornosos momentos 

con su primo. que según su da, eran momentos en los que la pareja se demuestra su indudable 

aprecio. Por supuesto que Oliver Goldsmith emplea con delicadeza y maestrfa la ironía dram:ltica, 

pues el público se da cuema de que Conscance ama a Hastings, amigo de Marlow. que Tony 

ama a Bet Bouncer y que tanto Constance como Tony se consideran solameme como familia. 

Goldsmith. al haber planteado a los matrimonios arreglados como objeto de la comedia, plantea 

el conflicto que surge entre el amor y la fonuna de los personajes, idea que puede asociarse a 

una visión materialista del amor: 

Miss Hardcastk. l ... ]Has my motber been courringyou for my brotherTonyas usual? 
Miss NroiJk. 1 ha .. JUSt cerne from one of our agreeable Itte- a- tetes. She has been 
saying a hundred tender tbing.. and serting her ptetty mons"r as tbe very pink of 
pecfection.l ... ] A forrune ti'" mine. whieh chiefly consisrs in jewels. ~ not ,ueh 
mighty temptlrion. But at any rateo if my dear Hastings be but constan~ 1 rnake no 
doubt tO be too hard for her (,'" aunt) at Iast. l ... ]IIe! her suppcse dIal 1 arn in love 
wich her son; and she never once dreams chat my affections are fixcd upon another.17 

Probablememe, Constance sufre de cierta afectación por su amado Hastings pero. a 

pesar de su visión romámica del amor, considera la importancia del dinero sin demasiado afán. La 

escena dos del acto primero, inicia en la taberna de "The Three Jolly Pigeons". Goldsmirh muestra 



su poesla humorística en la balada que canta Tony Lumpkin. La balada celebra la buena compafila, 

el buen ViDO y recrea una cosrumbcc popular. las wdes en la taberna. 

[ ... ] then come, PUt me jorum about, 
And let us be merry and clevet, 
Our heans and out liquors are $tout, 
Here's me Three Holly Pigeons for <ver. 
Let sorne ay up woodcock oc havc, 
Your bustards, your ducks, and your widgeoos; 
But of aH me birds in me air, 
He,,'s a healm to me Thl« Holly Pigeons 

Toroddle, toroddle, cocollP' 

En esta escena podemos ver al mismo Goldsmith entreteniéndose con sus amigos y canear a su 

salud,19 Lo noramos en sus mejores mamemos. concento y relajado. expresándose libremente. Con 

bueoa disposición se nos presenta uno de los equivocos de la comedia: llegan a la taberna dos caballeros 

que se han exuaviado cuando viaj.han a casa de la familia Hardcasde. Tony Lumpkin habla con ellos y les 

juega la broma al tratarlos de convencer de que es muydiflcil11egar • dicho lugar y les sugiere que pasen 

la noche en la posada "The Three Jolly Pigeons". No obstante, al no haber lugar en la posada les recomienda 

ir a la mejor de dlas "The Buck's Head" que no es sino su propia casa. de tal forma que confunde a los 

caballeros con su actirud caprichosa y juguetona: 

TOII)L Why, gentlernen, if you know neither me toad you "" going. nor whm you "", 
nor me toad you carne, me first thing 1 have ro inform you i~ that-you have lost your 
way. (p. 20) 
[ ... ]Then, keeping ro me righ~ you al< ro go sideways till you rome upon Crack-skull 
Common: mm you must look sharp for me uack of me whed. and go forward. till you 
come ro Farmer Murrain's bam. Comiug ro me farmer's bam, you al< ro tUln to me 
right and meo ro me ldt. and then ro me right again. till you find Out me old mili. 
úmiJmrJ.(apart., Tuny). Suuyou herit sendiug mero royour lather's as an inn. be you? 
Tony. Murn, you foo~ you. I..t thnn find that OUt M 

El acto segundo inicia en la mansión de los Hardcasde con los preparativos para la llegada de 

Sir Charles Marlow. El atemo Mr. Hardcascle hace un despUegoe de expUcaciones y buenos modales ante 

sus sirvientes para que se comporten apropiadamente con su huésped. Lo agradable de la escena está en 

las actitudes conuastantes de los sirvienus: 

Diggory. By me eleve •• , my place ~ gone quite out of my head 



Roggtr. 1 know <hat my place is [O be everywhere! 
First smlanl, Where me devil is mine? 
Seconástrvant. My place is (O be nowhere ar all; and so I'u go abour rny business. 21 

Salen de la escena apresurados para recibir el carruaje de Sir Charles Marlow que ha llegado 

desde la posada de "The Three Holly Pigeons". El escenario" la ancigua y bella casa de Hardcasde en 

donde vemos a Hastings y a Marlow listos para hospedarse. Marlow aparece como el joven educado y 

reuaído, modesto e inseguro ante las damas: 

Marlow. Why Georg" 1 can't say fine things to mem. They freeze me. mey perri/)' 
me. They may ralk of a comet. or a burning mountain, or sorne sueh bagatelle; bU[ 
tO me, a modesr woman, dressed 00[ in all her finery. is me most rrcmendous object 
of me whole creacion. 
Hastingr. Ha! ha! ha! At this cate, man, how can you me expect tO marry?22 

El conflictO de Marlow ante el encuentro con Kace Hardcascle se manificsta en su inter~ por 

ella pero también en su incapacidad para relacionarse con las mujeres en el plano amoroso: 

Hastings. I'm surprised mar ane who is so warm a friend can be so cool a lover. u 

Mienuas Wlto, Mr. Hardcascle entra en escena para dar la bienvenida a sus inviwlos. quienes lo 

uatul con insolencia pues lo toman por el posadero me "Tbe Buck's Head". Me Hardcasde queda 

impresionado con los modales de los jóvenes pues, como le ocurrió a Goldsmith, piden las mejores 

habitaciones y hasta la carta para degir su cena; accirudes que" contraponen a la buena disposición y 

hospiralidad de Me. Hardcasde. Marlow comenta de Mr. Hardcasde: "MarIow (asitk).A very impudeot 
fellowrhis! Buthe's acharacrer. and I'll humot him a linle. Sir. my"rvice royou. (Drinks)·. (Goldsmirh. 

1953. 35). Pero Marlow es, ante la audiencia, objeto de su propia confusión y Me. Hardcastle un ador­

able aburrido quien insiste en contar las anécdotas de sus viejos tiempos como militar. Pero las acciones 

de Me. Hardcasde no nos ofenden. aun cuando pierde la paciencia con Marlow quien le trata como un 

posadero. Probablememe si estuviéramos ante una situación similar, tendríamos menos humor del que 

ciene Me. Hardcasrle para sobrellevarla. 

En el mismo actO, aparece. como contraste. la figura de Miss Constance Neville. quien afiade más 

tensi6n dramática a la anécdota de la obra. Miss Neville encuemra sorpresivamente a Hastings. su 

promecido. en la casa de los Hardcasde. Neville le aclara la situación, Hastings. y entre los dos deciden 

4I 



mantener a Marlow en d error comentándole que Kate y Constance están de paso en Ia posada mientras 

descansan sus caballos: 

&stingr. My fiiend, Mr Marlow, wim whom 1 cune down, and 1, have been sent he« as 
to an inn, 1 asswe you. A young fdlow, whom we ao:idemally me< at a howe han! by, 
din:aed us thimer. 
Mm NnIiIk. Cmainly it must be one of my hopeful cousin', ttida, of whom you have 
heatd me taIk so ofttn: ha! ha! ha! 
&stingr He whom your aunt intends for you? He whom 1 have sueh apprehensiOIlS? 
[ ... l 
(toMarIow) Happeniog ro dio< in me ocighborhood, theycalled. 00 their = to tili 
fresh horses hete. Miss Hardcasde has just stepped into me oext room, and will be bacl< 
in an instanL Wasn't it Iucky? eb!" 

Con ello Marlow se predispone, aunque reúcememente, a enconnarse con Kate. No obstante, 

Kare sabe cómo conservar lo bueno cuando lo úene y decide tratar a Marlow con quien enrabia una 

ingeniosa conversación: 

Mm Htmlcastk (sola).Ha! ha! ha! Was thete <ver sueh HOber, sentimental interview? 
[ ... l Yer the feUow, but for his unaccountable bashfuIness, is pretty weU, too. He has 
good seose, but then so bUfied in his fears, mat it fatigues one more than ignorance. 
lf 1 could teaeh him a litde confidente, it would be doing somehody !hat 1 know a 
piece of serviee [ ... l. n 

El acto segundo termina con los comemarios humorlsúcos entre Hastings y Mrs. Hardcasde, 

Tony y Constance a quienes encomrarnos en la escena final del acro. Mrs. Hardcasde nos parece una 

esposa amorosa, pero como muchas mujeres maduras, se muestra renueme a dejar ir su juvemud y 

actúa coquetameme con Hastings quien irónicameme le da por su lado. Con facilidad, los demás 

personajes hacen de Mrs. Hardcastle objeto de sus bromas sin ofenderla y encontramos ahIIa delicadeza 

y humor del dramaturgo: 

Mrs. Harrlcastlt. 1 vow, since inocularlon began. there is no such thing to be sun as 
a plain woman; so one mUS( dress a litde particular, or one may escape me crowd. 
Hasting>. BU[ chat can never be your case, madarn, in any dr ... ! (Bowing.) 
Mrs. Hart1castk. Yet, what signifies my ¿""ingwhen 1 have sueh a piece of antiquity 
by my side as Mr. Hardcasde? [ ... ] 
Hasting>. You are right, madarn; for, as arnong che laelios mere are none ngIy, so 
among me meo mere are none oId.26 

Mrs. Harcastle deja la escena en llanto pues su sobrina Constance y Tony la desilusionan con su 



triste comportamiento, dándole a entender que no se aman a pesar de la afirmación de Hasdngs de que 

ellos están hechos el uno para el 00'0. Esto nos hace reflexionar sobre el sentimentalismo de Mrs. 

Hardcast!e, su apego a la fortuna de Constana y la sobreprotección que le da a Tony: • Tony. That's 

because you don'[ know her as wdI as 1. Ecod! 1 know very inch about her¡ and mere's nOl a more bitter 

cantankerous toad in all Christendom! "21 

En la misma escena, Consrance y Hastings le comentan a Tony de sus planes matrimoniales y de 

su intención de fugarse a Francia, hechos que a Tony le hacen muy feliz: 

Tony. Come along then, and you shall seo more of my spirit before you have done 
wim me. (,inging) 

W. are me hoY' 
Thar fcaes no noUe 
Where me thundering caIUlons roarll 

En el tercer acto, regresamos con Mr. Hardcasde a sus consideraciones sobre Marlow y su 

impertinencia que le ha dejado casi petrificado, Se pregunta si dicha actitud será apropiada para 

tratar a su hija Kate quien ahora aparece en su senciUo atuendo para complacer a su padre. Sin 

embargo, Kate le desconcierta cuando le comenta que Marlow ha sido el hombre más reservado y 

caballeroso en su primera entrevista: 

Miss Harrlatstk. Sure, you mistakt papa! A Freneh dancing master could never have 
taught him mat timid look-mat awkwasd addr .... mat bashful manner-
HarJcastlr. Whose look? whose manner,ehild? [ ... ] And can you be serious! 1 never 
saw sueh a houncing, smggering puppy ,ince 1 was horno BulIy Dawso. (a notori-
0tIS early tigh/mlth-<tntury scounártl) was but a fool to him.19 

En la doble uama de la comedia que se entreteje con el encuentro de Marlow y Kate, se conjuga la 

chispa del personaje de Tony quien mientras tanto usurpa las joyas de su prima del tocador de Mrs. 

Hardcasue y se las entrega a Hastings. Mrs. Hardcasue se da cuenta de eUo cuando Constance se las pide 

y ella le inventa que las ha extraviado para ver la reacción de su sobrina. Secretamente, Constance las 

requiere para fugarse con Hastings por lo que lamenta el hecho. Cuando Mes. Harcasde va a su tocador 

y efectivamente se da cuenta de que las ha perdido. el efecto cómico e¡ la exagtraci6n: 

Mrs. Hartkastk. Confusión! Thieves! Robbers! We are eheated, plundered, broken 
open, undon! [ ... ] We are robbed. My bureau has been broke open, [he jewds 
taIren out, and I'm undone! 
Tony. Oh! Is that all! Ha! ha!ha! By me Iaws never saw it better aCIro in my life. Ecod, 



1 mought you W35 ruincd in earnest, ha, ha, ha!" 

El episodio es divmido debido a la ironJa dramática que provoca la desilusión de Mes. Hardcasde 

y la irresponsabilidad de Tony quien más adelante confiesa haber tomado las joyas. Poco después, 

encontramos en oua escena a Kare conversando con una de las muchachas del servicio quien le comenta 

que Marlow ha preguntado por dla, pues cree que ella es una camarera. Kate aprovecha la ocasión para 

probar a Marlow y divertirse un poco con su equivocaci6n: 

MiJs HariÚitslk.[ ... ] But mychief aim is lO take my gendeman offhis guard, and 
like an invisible champion of romance, examine the giam's force befare 1 offer [O 

combato 
Maid. But yoo are sure yoo can ace your part, and disguise yolle voiee, so mar he 
may mistake mat, as he has alrcady mistaken your persan? 
Miss Harrkastk. Never fear me.'1 

}(ate cambia su comportamiemo con habilidad y astucia a uavés de su disfraz de camarera. Sin 

hipocresías enamorará a Marlow con su femineidad. auactivo e ingenio. El conejo coue Katc y Marlow 

en la obra resulta enuctenido debido al ingenio y la tensión dramática que provoca un Marlow tímido y 

reservado de los actos anteriores con un Marlow seductor y atrevido. asl como el conuaste que también 

'" establece entre una Kate refinada y superficial y una Kate ... cilla, natural y dulce: 

Mm HaniaJstIe. Oh! Tben, sir, you are a Iávoria:, 1 find, among me ladies? 
Marlow. Ves, my dear, a grear ",varire. And ye~ hang me, 1 don'tseewhat they find in me 
10 follow. 
[ ... ] 
Odso! Then you mUS( show me your embroidery. 1 embroider and draw parrerns mysdf 

a link. If you wam a judge of your work you mUS( apply 10 me (Snzing "" hand.)" 

En el momento en que Marlow seduce a Kate. entra Me. Hardcastle en la escena y es entonces 

aún más grande su enojo con Marlow pues, na s610 le ha tratado como posadero sino que ahora es 

imprudente con Kate. No obstante, Kate está convencida de la modestia de Marlow y se propone 

convencer a su padre de ello. 

En el cuarto acto se desarrolla el cortejo entre Kate y Marlow así como el de Constance y 

Hastings. Los equivocos parecen aclararse un poco. el nudo de la trama se resuelve y nos prepara para una 

resolución feliz. en el quinto acto. Se puede decir que todo comienza a tomar orden dentro de cimas 

convenciones aceptables. La obra alcama su clímax cuando Marlow se convence de que debe conquistar 



a la camarera a toda costa, pero se le complica la trama: 

Hastings. wem And what men? 
Marlow. She's mine, you rogue you. Such fire. sueh motions, sueh eyes, sueh lips­
but, egad! She would not le< me kiss mm though. 
Hastingr. Bur are you sure. so very sure of her? 
MarÚJw. Why man, she talked of showing me he! work above stai" and 1 am to 
improve me pattern. 33 

Las cosas se le complican también a Hastings pues las joyas qde Tony le entregó, las ha dado a 

Marlow. quien a su vez, se las dio a Kare. "'la camarera" para que las guardara muy bien. Hastings. que 

pensaba ya fugarse con Constance y las joyas, tendra. que partir sin los recursos financieros. Sin embargo. 

Constance plantea que en el momento de la pasi6n se puede despreciar la riqueza. Por otra pane. Mu. 

Hardcastle se ha enrerado de los planes de Conscance y Hastings. moch'O que la llevara. a tornar la decisi6n 

de llevar a Constante kjos de ah! con la da Pedigree, para que se haga cargo de su custodia. Asimismo, 

para Marlow las cosas no marchan tan bien. pues Me. Hardcasde ha llegado a su Umite y no tolera más la 

impertinencia del joven y le ha pedido que se marche: 

HarJcastk. Nor 1, confound me if <ver 1 did! ro come to my house, tO caJl fOl what 
he likes. to tucn me OUt of my own chair. tO insuJt me family. ro arder his servams to 
ge< drunl<. and men to tell me ,his hoUSl is mint, sir. Byall mat's impudent, ir l!I<Ikts 
me Iaugh. Ha! ha! ha! Pray ~r (banuring), as you takt the ha",,; what think you of 
taking the res! of !he fumiture?There's a pair of silver candlestick.s. and mere' s a firescreen, 
and heces a poir ofbraun-nosed bellows, pechaps you mar take a fimcy tO them? 
M4rÚJw. Bring me your bil!, sis, bring me your bil!, and lds make no more words 
about jt-"l 

En seguida aparece Kate y le hace reconocer a Marlow su equivocaci6n mientras que ella finge ser 

una pariente pobre de la fimtilia Hardcastle que trabaja de ama de llaves: 

Mar/ow. That is. you act as me barmaid of this ion. 
Miu HarJcastk. lnn. O Iaw! What brought that in your head? One of the beS[ fami­
lies in me country keep an ion! Ha. ha, ha. oId Mr. Hardcasde's house an ion! 
MarÚJw. Mr. Hardcasde's house! Is this house Mr. Hardcasde's house, child? 
Miss Hardcmtk. Ay<, sure. Whose ehe should it be? 
MarÚJw. So men all's out, and 1 have heen damnably imposed on. O, confound my 
S[upid head, 1 shall be langhed at over the whole town [ ... ] What a silly puppy do 
1 find myself." 



Marlow decide retirarse aunque lamenta el tener que dejar a Kate. Por su parte, Kate se da 

cuenta de que Marlow ha ganado su afecto pero tiene que convencer a su padre de que el Marlow que ha 

conocido no es el mismo que ella ama: 

Miss Harrluu,". I never knew halfhis meri[ [i11 oow. He shaIl no[ go, ifI have power 
or art to detain him. I'U stiU preserve me charac[er in which I srooped to conquer, 
but wiII undeceive my papa, who, pe[haps, may Iaugb him out of bis resolution." 

Es evidente que a pesar de las identidades equivocadas y la diferencia de clases que este error 

implica, el "verdadrro amor· aventaja a cualquier orra .i[uación en la rdación de Kate y Marlow. Gold­

smich ha querido, probablememe, entretenernos con un buen argwnento aunque en ocasiones parezca 

una situación poco realista o inverosímil, pues más que un tema de comedia puede ser una situación real 

difícil. ¿Qué tan posible puede ser una relación amorosa asH; (qué ran felices seelan los personajes con 

tantas diferencias? Sin embargo, creemos esta situación precisameme por la ¡rolÚa dramática de la uama 

de Sht Stm>ps 10 Colll/"'" ya que sabemos que finalmente lo. personajes principales tienen mucho más 

cosas en común de las que creen en este puma de la obra. 

El capItulo quinto nos plantea todavJa aún más eruedos pero Mr. Hardcasde se ha enterado ya 

de la broma que Tony les ha jugado a Hastings y a Marlow. Llega a vi~tarlo Sir Charles Marlow, padre del 

joven Marlow, y también se entera de la jugarreta, ambos padres den y tratan de achuar la identidad de 

Kate ante su prometido, y de la actuación de Marlow ante Kate. La última escena en la que los padres 

observan detrás de un biombo a Marlow dechuando su amor a Kate, sirve de evidencia para los padres ya 

que los jóvenes se entrevistan nuevamente y confiesan sus sentimientos, as! como nosotros confirmamos 

que Kate se ha enamorado de la persona adecuada: 

Marlow (To htrJ. k muS! not be, madam. I have a1ready ttifled too long wim my 
hean. Myvesy pride begins [O submit to my passion. Thedisparity of educanon and 
fortune, me anger of a parent, and me conternpt of my equals begin [O lose meir 
weight; and noming can res[ore me to myselfbut mis painful elfort of cesolution. 
[ ... ] What a[ first seemed rustic plainness, now appears refined simplicity. Wha[ 
seemed Eorward assurance, now strikes me as the result oE couragcous innocence and 
conscious virtue.'7 

Finalmence Marlow descubre que la camarera es Ka[e Hardcasde y la obra termina con un final 

feliz. La naturalidad que alcanza la traroa y el desarroUo de los personajes es muy palpable pues sI nos 



hacen reír y disfrutar los enredos de una noche. El arte dramático de Goldsmirh es más que una 

revitalización de la comedia de la R.escawaaón pues efectivameme renueva los elementos de la comedia 

inglesa yaswne un lugar en el conjunto de la comedia inglesa; así como aea personajes buenos. optimistas 

y generosos. Sin un despliegue de erudición ni una originalidad apabullante. nos encontramos con una 

comedia llena de sentido común, humanidad y gracia. En paW>ras de IWph W. Wadle, Goldsmirh: • In 

Sht stoop' '" Conqun he made a complete break. Ihis play ofren borders on sheer faree; ret irs appea! is 

irresistible. and it can stiU amuse audiences of all ages and all degrees of sophistication. "'5 
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, Ralph M. Wardle. OlitJ(T Goldsmith. p. 233. 

l Ma del Pilar Garda Fcmández. Sbt Stoops /Q Conqutr. p.37. 

, Oliver Goldsmith. Sht Stoops /Q Conqun-. &adn, Suppkmmt. p. 2. 

, Ralph M. Wardle. Op. Cit .. p. 244. 

, Ibid. 

• Erie Sender. TiJe Lifo o[ the Dmma. p. 38. 
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• Ralph M Wardle. Op. Cit. p. 247. 

'Oliver Goldsmith.5he S/Qops /Q Conqutr. pp. 3, 4. 
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" Ibid. pp. 8, 9. 

" Ibid. p. 11. 
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" Olive, Goldsmith. Sht Stoops /Q Conqun-. p. 12. 
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"Ibid. p. 17. 

" Ralph Wardle. Oli"" Goldsmith. p. 248. 

" Ibid. pp. 22, 23 

" Ibid. p. 29. 

2l Ibid. p. 31. 

" Ibid. P. 32. 

" Ibid. p. 41. 

" Ibid.p. 48. 

l6 Ibid.pp. 50, 51. 

21 Ibid. p. 54. 
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El humor," OIí""r Goldsmith consiste especialmenre en la creación de personajes bueno~ generosos 

y optimisw quienes se enfrentan con entereza y carisma a los obstáculos que la vida les ha puesto. Es un 

logro de O~ver Goldsmith d presentar personajes con dichas caracterlsúcas y rrucender con su buen 

humor ya que no enconrramos ningun otro escritor en su tiempo con dichas cualidades. Probablemente 

es por esta razón que no lo podemos olvidar. Asimismo, la creación de una vida placentera en Tht Dt­

strttd VilúrKt que conlleva un cierro grado de pathos caracteriza al humor genúl, generoso y opúmista de 

Goldsmith. El poema evoca sentimientos encontrados como la compasión y la alegria para hacemos 

reflexionar sobre una feliz juventud en el campo. 

La novela The VlCar ofWakefitid recrea un hwnor de escenas familiares. cotidianas con emotividad 

e introspección en los personajes del Dr. Primease y $U familia. El sentido humorisdco de la novela es una 

mezcla entre sentido común. comicidad. simpaúa e lrOIÚa. 

En la comedia Sk Swops ID CO"'!utrel humor que O~v., Goldsmith nos presenta es balanC<ado, 

lo suficientemente superficial para un público refinado y lo suficientemente profundo para conmoverto. 

La ironla dramáúca de la comerM teatral es original, suúl y efecúva pues ddcita al púb~co con situaciones 

de equívocos y personajes huenos que finalmente representan temas trascendemes en la sociedad (el 

papel artificioso de la mujer, los matrimonios arreglados. la mujer como transmisora de propiedad. etc.). 

La poesla descriptiva, la dulct novela y la comedia humorCsúca reflejan la generosidad de un 

hombre bueno e inreligenre: Oliv., Goldsnúth. Nada de /o que escribió está =tO de ese placer y 

alegrIa de vivir, lo más notable del humor de Goldsmith es pues, su generosidad ante la vida y la bondad 

de sus personajes. 
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